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IM PORTANT NOTICE 
, 

This model is designed for motorcross compet ition only. It is illegal to 

operate this vehicle on any public street, road, or highway. Know your local 

laws and regulations before operating this vehicle. 

Particularly important information is distinguished in this manual by the 

following notations: 

NOTE: . ..... A NOTE provides key information to make procedures easier 

or clearer. 

CAUTION: .. A CAUTION indicates special procedures that must be 

followed to avoid damage to the machine. 

WARNING: . A WARNING indicates special procedures that must be 

followed to avoid injury to a machine operator or person in

specting or repairing the machine. . 

YZ250F OWNER'S SERVICE MANUAL 

FIRST EDITION, AUGUST, 1978 

AH rights Reserved by Yamaha M?tor Company Limited, Japan 

PRINTED IN JAPAN 



A VERTISSEMENT IMPORTANT 
Ce modele est destine a la competition de motocross seulement. 11 est inter
dit d'utiliser ce vehicule sur les voies publiques, routes ou autoroutes. 
Prenez connaisance des lois et des reglements de votre pays avant d'utiliser 
ce vehicule. 

Dans cette notice, les renseignements particulierement importants sont four
nis sous la f orme suivante: 
N.B.: ............. Un N.B. fournit un detail permettant de simplifier 

ou de f aciliter une operation. 
ATTENTION: ...... . lndique un procede particulier devant etre applique 

pour eviter d'endommager la machine. 
A VERTISSEMENT: .. Indique un procede particulier devant etre applique 

pour ne pas mettre en danger le pilote ou le mecani
cien reparant la machine. 

YZ250(F) MANUEL D' ATELIER DU PROPRIETAIRE 
PREMIERE EDITION, AOUT, 1978 

Tous Droits Reserves par la Yamaha Motor Company Limited, Japon 
IMPRIME AU JAPON 



INTRODUCTION 
Congratulations on your purchase of the 
Yamaha YZ250( F). This model represents the 
product of many years of Yamaha experience 
in the production of fine sporting, touring, 
and pace-setting racing machines. You can 
now appreciate the high degrees of craft
smanship and reliability that have made 
Yamaha a leader in these fields. 
This manual wiil provide you with a good 
basic understanding of the features, opera
tion, and basic maintenance and inspection 
items of this vehicle. PLEASE READ THIS 
MANUAL CAREFULLY AND COMPLETELY 
BEFORE OPERATING YOUR NEW 
MACHINE. If you have any questions regar
ding the operation or maintenance of your 
machine, please consult your Yamaha dealer. 

AVANT-PROPOS 
Nous Yous felicitons d'ayoir fait !'acquisition 
de Ia. Yamaha YZ250(F). Ce modele est le 
fruit de plusieurs annees de l' experience 
Yamaha dans la production de machines de 
sport, de tourisme et de course. Vous pouYez 
maintenant apprecier les hauts niveau de 
dexterite et de fiabilite qui ont f ait de 
Yamaha un leader dans ces domaines. 
Ce manuel Yous apportera une connaissance 
de base des caracteristiques, du fonctionne
ment, et des entretiens de base et des details 
d'inspection de ce Yehicule. VEUILLEZ 
LIRE SOIGNEUSEMENT ET ENTIERE
MENT CE MANUEL AVANT D'UTILI
SER VOTRE NOUVELLE MACHINE. Si 
Yous aYez des questions concernant le f onc
tionnement ou l' entretien de votre machine, 
veuillez consulter votre concessionnaire 
Yamaha. 



NOTICE:---------
Some data in this manual may become 
outdated due to improvements made 
to this model in the future. If there is 
any question you have regarding this 
manual or your machine, please con
sult your Yamaha dealer. 

SERVICE DEPT. 
INTERNATIONAL DIVISION 

YAMAHA MOTOR COMPANY, LTD. 

AVERTISSEMENT: -----
Des donnes dans ce manuel peuvent 
devenir perimees du fait d 'ameliorations 
faites a ce modele dans le futur. Si vous 
avez un probleme concernant ce manuel ou 
votre machine, veuillez consulter votre 
concessionnaire Yamaha. 

SERVICE APRES-VENTE 
SECTION INTERNATIONALE 

YAMA.HA MOTOR COMPANY, LTD. 
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MACHINE 
IDENTIFICATION 

Frame serial number 
The frame serial number is stamped on the 
right side of the steering head pipe. 

1. Frame serial number .. 

Engine serial number 
The engine serial number is stamped into the 
elevated part of the right rear section of the 
engine. 
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NUMEROS 
D'IDENTIFICATION 

N umero de serie du cadre 

Le numero du serie de cadre est frappe du 
cote droit du tube de tete de fourche. 

~ 1. Numero de serie du cadre 

Numero du serie du moteur 
Le numero de serie du moteur est f rappe sur 
la partie en relief situee a droite, a l'arriere du 
moteur. 



1. Engine serial number 

NOTE:-----------

The first three digits of these numbers are for 

model identifications; the remaining digits are 

the unit production number. 
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1. Numero de serie du moteur 

N.B.: ----------------
Les trois premiers chif fres de ces numeros 

identifient le modele, tandis que les autres 

chif fres f orment le numero de serie de la 

machine. 



CONTROL FUNCTIONS 

CAUTION:----------. 
Before riding this motorcycle, become 
thoroughly familiar wittt all operating 
controls and their function. 
Consult your Yamaha dealer regarding 
any control or function you do not 
thoroughly understand. 

WARNING: -----------. 
This model is not equipped with 
highway approved lighting. This 
model is designed solely for competi
tion use and should not be used on a 
street or highway at any time. In most 
instances, it is illegal to ride this model 
on any public street or highway. 
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FONCTIONS 
DES COMMANDES 

ATTENTION: -------
A vant de piloter cette motocyclette, ii vous 
faut devenir bien familier avec toutes Jes 
commandes d ' utilisation et leurs fonctions. 
Consulter votre Concessionnaire Yamaha 
pour toute commande ou f onction que 
vous ne comprenez pas bien. 

AVERTISSEMENT:-----
Ce modele n ' est pas equipe d ' un systeme 
d 'eclairage convenant aux exigences de la 

conduite sur route. II est con~u exclushe
ment pour etre utilise en competition et ne 
doit jamais etre conduit sur route ou dans 
les rues. Dans la plupartdes cas, la con

duite de ce modele sur la voie publique Pst 

interdite. 



INSTRUMENTS 

Clutch lever 
Levier d'embrayage 

Engine stop button 
Bouton d'arret du moteur 

INSTRUMENTS 
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Front brake lever 
Levier de frein avant 

Throttle grip. 
Poignee des gaz 



Engine stop button 
The engine stop button is located on the left 
handlebar. Push and hold to stop engine. 

Front brake lever 
Located on the right handlebar. 
Pull the front brake lever toward the 
handlebar to activate the front brake. 

Clutch lever 
Located on the left handlebar. 
Pull the clutch lever toward the handlebar to 
disengage the clutch and release the lever to 
engage the clutch. 

Throttle 
The throttle is the positive-return type, and is 
located on the right handlebar. 
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Bouton d'arret du moteur 
Le bouton d ' arret du moteur est situe sur la 
gauche du guidon. Y appuyer dessus et le 
maintenir appuye pour arreter le moteur. 

Levier de frein avant 
Situe sur la partie droit du guidon. 
Tirer le levier de f rein vers le guidon pour ac
tionner le frein avant. 

Levier d'embrayage 
Situe sur la partie gauche du guidon. 
Tirer le levier vers le guidon afin de debrayer 
et le relacher pour em brayer. 

Poignee des gaz 
La poignee des gaz, du type a rappel posiri f. 
est situee du cote droit du guidon. 



RIGHT SIDE 

Fuel petcock 
Robinet d'arrivee dessence 

COTE DROIT 

Kick crank 
Pedale de kick 
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Rear brake pedal 
Pedale frein arriere 



Fuel petcock 
Turn the petcock lever to the ON position and 
fuel will flow to the carburetor. Turn lever to 
the OFF position to shut off fuel supply to the 
carburetor. 

Kick crank 
The kick starter crank is located on the right 
rear side of the engine. Rotate the crank lever 
out, push down until the gear engage the 
primary drive train and kick briskly to start the 
engine. 

Rear brake pedal 
Located directly in front of the rider's right 
footrest. 
Press down on the brake pedal to activate the 
rear brake. 
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Robinet d'arrivee d'essence 
Tourner le levier du robinet en position ON e· 
!'essence arrivera au carburateur. Tourner I( 
levier pour !'amener en position OFF pow 

f emer l 'alimentation en essence vers le car. 
burateur. 

Pedale de kick 
Le kick est prevu a droite, vers l' arriere du 
moteur. Pour mettre le moteur en marche, 
deplier le kick, retourner la pedale, et le pied 
jusqu'a ce qu'on sente que l'engrenage em

braye le reduction primaire. Ensuite, action
ner vigoureusement le kick pour lancer le 
moteur. 

Pedale de frein arriere 
La pedale de f rein arriere se troube directe· 
ment en avant du repose-pied droit. 
Appuyer sur la pedale pour actionner le fre:-

. ' arr1ere. 



LEFT SIDE 

Change pedal 

COTE GAUCHE 

Starter lever 
Levier de starter 

Pedale de changement de vitesses 
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Starter lever 
When cold, the engine requires richer fuel 
mixture for starting. Push the lever ·down to 
open the circuit (for starting) and pull it up to 
close the circuit before riding. Never ride the 
machine with the lever down. 
Change pedal 
The shift mechanism is of the racheting type 
and controls gear selection for the 6-speed 
transmission. 

1. Change pedal 
N. Neutral 
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Levier de starter 
Quand le moteur est froid, ii necessite unl 
melange plus riche en essence pour le demar., 
rage. Abaisser le levier pour ouvrir le circuit' 
(pour le demarrage) et le rel ever pour f ermer, 
le circuit avant de partir. Ne jamais rouler' 
avec le levier en position basse. 
Pedale de selecteur de vitesse 
Le selecteur de vitesse, du type a cliquet, per
ment de monter et de retrogader les 6 rap
ports de la bo1te de vitesses. 

1. Pedale de selecreur 
N. Point mort 



Fuel 
Use premium gasoline with an octane rating 
of 90 + mixed with oil at a gas/ oil ratio of 20 : 
1. Always use fresh, name-brand gasoline. 
Always mix a fresh batch of fuel the morning 
of the race and do not retain a mixed batch 
overnight. 

Fuel tank capacity: 7.6 lit (1.67 IMP. gal) 

Engine mixing oil 

Recommended oil: Yamalube "R" 
(Yamalube Racing 2-cycle oil) 

If for any reason you should use another 
type, select from the following list. 

Carburant 
Utiliser de l' essence de premiere qualite et de 
degre d'octane de 90+ melangee avec de 
l'huile selon un rapport essence/ huile de 20 : 
1. Toujours utiliser de l' essence nouvelle et de 
marque connue. Toujours melanger une 
nouvelle dose de carburant le matin de la 
course et ne pas conserver de melange prepare 
la veille. 

Contenance du reservoir 
de carburant: 7 ,6 lit. 

Huile moteur de melange 

Huile preconisee: Yamalube "R" 
(Huile 2 temps Yamalube 
pour la course) 

Si pour toute raison vous utilisez un autre 
type d'huile, veuillez le choisir dans la liste 
suivante. 
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* Shell Super M 
* Castrol R 30 

Transmission oil 

Recommended oil: 
Yamalube 4-cycle oil or SAE 10W /30 
"SE" motor oil 

1. Filler plug 

Transmission oil capacity: 
Periodic oil change: 

750 - 850 cm 3 (0.80 - 0.9 US qt) 
Overhaul: 

800 - 900 cm 3 (0.85 - 0.95 US qt) 
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* Shell Super M 
* Castro! R 30 

Huile de boite a vitesses 

H uile preconisee: 
Huile 4 temps Yamalube ou 
huile moteur "SE" SAE lOW / 30 

1. Bouchon de remplissage 

Contenance d'huile de la botte a vitesses: 
Remplacements d'huile periodiques: 

750- 850 cm3 

Revisions: 
800- 900 cm3 



Checking oil level 
On the right side of the engine there is a 
checking screw. To check, warm up the 
engine for 2 - 3 minutes. Stop engine. Place 
the motorcycle upright and remove the oil 
level checking screw. If oil flows out, the oil 
level is correct. 

1. Checking screw 

Control de niveau d'huile 
11 y a une vis de verification sur le cote droit 
du moteur. Pour proceder a la verification, 
faire chauff er le moteur pendant 2 a 3 
minutes. Arreter le moteur, disposer la 
motocyclette d' aplomb et retirer la vis de 
verification de niveau d'huile. Le niveau est 
correct s'il ya debordement. 

I . Vis de controle 
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Oil replacement 
The transmission oil should be drained and 
refilled every second race meet. 

On the bottom of the engine there is a drain 
plug. Remove it and drain all the oil from the 
transmission. Reinstall the drain plug (make 
sure it is tight) . Add oil through filler hole. 

NOTE:-----------
This drain plug can also serves as the cam 
stopper. 
Take care so that the stopper and spring are 
not lost. 

1. Drain plug I . Plot de vidange 
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L' huile de la bo1te a vitesses doit etr 
vidangee toutes les deux courses. 
Au bas du moteur ii y a un plot de vidange 
L'enlever et vidanger toute l' huile de la boiti 
a vitesses . Remettre en place le plot di 

vidange (s'assurer qu' il est serre). Ajouter d( 
l'huile par le trou de remplissage. 
N.B.: ---------------
Ce bouchon de vidange peut egalement servii 
de butee de barillet. 
Prendre soin de ne pas egarer la butee et la 

ressort . 

1. Spring 2. Cam stopper 1. Ressort 2. Roue de' 



PRE-OPERATION CHECKS 

Before using this motorcycle please check the following points: 

Item Procedure Page 

Brakes Check operation/ adjustment 46~48 

Clutch Check operation/ adjustment 43~46 

Fuel Tank Fill with proper fuel/ oil mix 10 

Transmission Change oil as required 11 ~ 13 

Drive Chain Check alignment/ adjustment/ lubrication 49~51 

Spark Plug Replace each meet 31 ~33 

Throttle Check for proper cable operation 36,37 

Air Filter Foam type- must be clean and damp with oil always 40~43 

Wheels & Tires Check pressure/ runout/ spoke tightness/ axle nuts -

Fitting~/ Fasteners Check all/tighten as necessary -

NOTE:-------------------------------

Pre-operation checks should be made each time the machine is used. Such an inspection can be 

thoroughly accomplished in a very short time and the added safety it assures is more than worth 

the time involved. 
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INSPECTION PRE-DEPART 
Avant d ' utiliser cette motocyclette veuillez controler les points suivants: 

Partie Procedure Page -
~ Freins Controler le fonctionnement/ le reglage 46~48 
-Embrayage Controler le fonctionnement/ le reglage 43 ~46 
-Reservoir a essence Remplir avec le melange essence/ huile qui convient 10 

Bo'ite a vitesses Changer l'huile a la demande 11 ~ 13 
Chaine de transmission Controler l'alignement/ le reglage/ la lubrification 49~51 

Bougie Remplacer a chaque rencontre 31 ~ 33 

Accelerateur Controler si le fonctionnement du cable est correct 36, 37 

Filtre a air Type en mousse-doit etre nettoye et toujours impregne d ' huile 40-43 

Roues et pneus Controler la pression de gonflage/ le voile/ la tension 
des rayons/ les ecrous d' axe -

Boulonnerie/ Arretoirs Tout controler I serrer a la demande -

N.B.: ---------------------------------
Les controles avant utilisation doivent etre faits chaque fois que l'on utilise la machine. Une tel'. 
inspection peut etre soigneusement faite en un temps tres court et le surplus de securite qu'e'.' 
procure compense largement ce minime contre-temps. 
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STARTING AND OPERATION 
CAUTION:------------. 

Prior to operating the machine, per

form steps listed in pre-operation 

check list. 

Starting a cold engine 
Shift transmission into "NEUTRAL". Turn 

the fuel petcock to "ON" and operate the 

starter lever and completely close the throttle 

grip. Engage the kick starter and start the 
. 

engine. 

Warm-up 
Run the engine at idle or slightly higher using 

the starter lever as required until the engine is 

warm. This procedure normally takes 1 to 2 

minutes. To check, see if the engine 

responds normally to throttle with starter off. 

DEMARRAGE ET UTILISATION 
ATTENTION: _______ _, 

Avent d'utiliser la machine, executer Jes 

etapes de la liste de controle avant utilisa

tion. 

Demarrage a Froid 
Mettre la boi'te a vitesses au point-mort 

("NEUTRAL"). Mettre le robinet a essence 

sur ''ON'' et utiliserlle levier de starter et 

fer mer completement la poignee 

d' accelerateur. Enclencher le kick starter et 

demarrer le moteur. 

Chauffe 
Faire tourner le moteur au ralenti ou 

legerement plus haut en utilisant le levier de 

starter si necessaire jusqu'a ce que le moteur 

soit chaud. Normalement cette procedure 

prend 1 a 2 minutes. Pour controler, voir si le 

moteur repond normalement a I' accelerateur 

sans le levier de starter. 
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CAUTION:---------
Do not operate engine for extended 
warm-up periods. 

Starting a warm engine 
Do not engage starter lever. Open throttle 
slightly. Engage the kick starter and start the 
engine. 

CAUTION:--------
Observe break-in procedures for initial 
operation. 

Break-in procedures 
1. Prior to starting, fill tank with a break-in 

gasoline/ oil mixture of 15 : 1. 
2. After fueling and pre-operational checks 

have been made, refer to "Starting and 
Operation" and start engine. 
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ATTENTION: -------
Ne pas faire chauffer le moteur pendant de 
longues periodes. 

Demarrage avec le moteur chaud 
Ne pas utiliser le levier de starter. Ouvri 
negerement l' accelerateur. Engager le kic 
starter et demarrer le moteur. 

ATTENTION:-------
Observer les procedures de rodage pour la 
premiere utilisation. 

Procedure de rodage 
1. Avant de demarrer, remplir le reservoi 

avec une essence de rodage a un taux d 
melange essence/huile de 15 : 1. 

2. Une fois que le remplissage et le 
control es avant utilisation ont ete fai rs 
se reporter au paragraphe demarrage e 
Utilisation et demarrer le moteur. 



3. Allow engine to warm up. Check engine 

idle speed. Check operating controls 

and "Engine stop switch operation". 

4. Operate machine in lower gears at 

moderate throttle settings for 3 -- 5 

minutes. Check spark plug condition. 

Spark plug will show rich condition dur

ing break-in. 

5. Allow engine to cool. Repeat procedure, 

running for 5 minutes. Very briefly, shift 

to higher gears (5th or 6th) and check 

full throttle response. Check spark plug 

condition. 

6. Allow engine to cool. Repeat procedure, 

running for 5 minutes. Full throttle and 

higher gears may be used, but avoid 

sustained full throttle operation. Check 

spark plug condition. 
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· 3. Laisser chauf fer le moteur. Controler 

son regime de ralenti. Controler le f onc

tionnement des commandes d'utilisation 

et du coupe-circuit du moteur. 

4. Utiliser la machine pendant 3 a 5 

minutes dans les 1 eres vitesses et a 
acceleration moderee. Control er l' etat 

de la bougie. La bougie doit etre en bon 

etat pendant la periode de rodage. 

5. Laisser ref roidir le moteur. Repeter la 

procedure, pendant 5 minutes. Tres 

brievement, selectionner les dernieres 

vitesses (5eme ou 6eme) et controler la 

reponse a pleine acceleration. Controler 

l'etat de la bougie. 

6. Laisser refroidir le moteur. Repeter la 

procedure, pendant 5 minutes. On peut 

accelerer a fond et utiliser les dernieres 

vitesses, mais il faut eviter d'accelerer a 
fond de maniere soutenue. Controler 

l'etat de la bougie. 



7. Allow engine to cool. Remove top end 
and inspect. Remove "high" spots on 
piston with No. 600 grit, wet sandpaper. 
Clean, and carefully reassemble. 

8. Remove break-in fuel/ oil mixture from 
tank. Refill with 20 : 1 operation fuel/ oil 
mixture. Check entire unit for loose or 
mis-adjusted fittings/ controls fasteners. 

9. Re-start engine and check through 
entire-operating range thoroughly. 
Stop. Check spark plug condition. Re
start. After 10 - 15 minutes operation, 
machine is ready to race. 
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7. Laisser le moteur ref roidir. Enlever I 
culasse et inspecter. Enlever les poin, 
"haut" sur le piston avec du papier 0 
verre humide de No. 600. Nettoyer, i 
remonter soigneusement. 

8. Enlever du reservoir le melange d 
rodage essence/huile. Reremplir avec ui 
melang essence/huile d'utilisation a u1 
taux de 20 : 1. Controler si tous le 
ajustages/toutes les commandes/tou 
les arretoirs de la machine sont desserre 
OU mal regles. 

9. Redemarrer le moteur et contr6le1 

soigneusement dans toute la gamm 
d'utilisation. Arreter. Controler l'ern 
de la bougie. Redemarrer. Apres 10 a 1 · 
minutes de f onctionnement, la mach:.· 
est prete pour la course. 



PERIODIC M AINTENANCE 
The maintenance and lubrication schedule 
chart should be considered strictly as a guide 
to general maintenance and lubrication inter
vals. You must take into consideration that 
weather, terrain, geographical locations, and 
a variety of individual uses all tend to demand 
that each owner alter this time schedule to 
match his environment. For example, if the 

motorcycle is continually operated in an area 
of high humidity then all parts must be 
lubricated much more frequently than shown 
on the chart to avoid rust and damage. If you 
are in doubt as to how closely you can follow 
these time recommendations, check with the 
Yamaha dealer in your area. 
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MAINTENANCE AND LUBRICATION SCHEDULE CHART 

Every --
Item Recommended heat Every Every Every Every As 

lubricant (moto) meet second third fifth requirecl 

PISTON -
Inspect 0 
Clean 0 
Replace 0 

J 
PISTON RINGS 
Replace 0 

CYLINDER HEAD 
Inspect (Compression) 0 
Clean 0 
Replace 0 
Check head nut torque 0 

CYLINDER 
Inspect 0 
Clean 0 
Replace 0 
Check cylinder nut 0 

CLUTCH 
Adjust 0 
Inspect 0 
Replace Medium-weight wheel bearing 

grease of quality manufacture 
C 

( preferable water-proof). 

TRANSMISSION 
Change oil Use Yamalube 4-cycle oil or 0 

SAE 10W /30 "SE" motor oil. 
Inspect (gears and shift fork) (0 ) C 
Replace bearing 0 
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Recommended 
Every 

Every Every Every Every As 
Item heat 

lubricant (moto) meet second third fifth required 

SPARK PLUG 
Replace 0 
Inspect 0 

DRIVE CHAIN 
Clean/ Lubricate a. Use YAMAHA CHAIN/ 0 

CABLE LUBE 
b. Use SAE 10W /30 motor oil. 

( If desired, especialty 
type lubricants of quality 

Check tension and alignment 
manufacture may be used.) 

0 
Replace 0 

FRAME 
Clean/Inspect 0 

FUEL TANK AND PETCOCK 
Clean 0 

FRONT FORKS 
Drain and refill Use SAE #15 motor oil 0 
Replace seals 0 
Check air pressure 0 

REAR SHOCK ABSORBER 
Inspect 0 
Adjust 0 

STEERING HEAD 
Inspect 0 
Clean/ Lubricate Medium-weight wheel bearing 0 

grease of quality manufacture 
( preferable water-proof.) 

Replace 0 
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Recommended 
Every Every Every Every Every 

----.... 
Item heat As lubricant (moto) meet second third fifth requir~ 

ENGINE MAIN BEARING 
Replace 0 

CONNECTING ROD 
Inspect bearings 0 
Replace 0 

PISTON PIN ----
Inspect 0 
Replace 0 

ROTOR NUT ---
Torque 0 

(E/G 
Overhau 

KICK STARTER 
Inspect idle gear 0 
Replace 0 

EXHAUST SYSTEM 
Inspect 0 
Clean 0 

CARBURETOR 
Check/ Adjust/Tighten 0 
Clean 0 

AIR FILTER 
Clean and oil 

Air filter must be damp with 
(0) 0 

oil at all times to function 
properly. Clean and lube every 
meet. In hard usage, clean and 
lube every heat (MOTO). 
Do not over-oil . Use SAE 
1 OW/ 30 motor oil . 

Replace C 
~ 
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Recommended Every Every Every Every Every As 
Item 

lubricant heat meet second third fifth required 
(moto) 

SWING ARM 
Inspect 0 
Lubricate Medium-weight wheel bearing 0 

grease of quality manufacture 

Replace guide roller 
( preferable water-proof.) 

0 

BRAKE 
Clean/ Inspect/ Adjust 0 
Replace 0 

WHEELS AND TIRES 
Check pressure 0 
Check runout 0 
Checkspoketen~on 0 
Check bearings, Lubricates Medium-weight wheel bearing 0 

grease of quality manufacture 
( preferable water-proof.) 

Replace bearings 0 

CONTROL CABLES 
Routing (Connection) 0 
Inspect 0 
Lubricate 0 

CLUTCH AND BRAKE PIVOT 
Lubricate Medium-weight wheel bearing 0 

grease of quality manufacture 
( preferable water-proof.) 

Retighten 0 
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ENTRETIEN PERIODIQUE 
Le tableau d'intervalles de lubrification et 
d'entretien doit etre considere stictement 
comme un guide pour l' entretien general et les 
intervalles de lubrification. Yous devez pren
dre en consideration que le temps, le terrain, 
les situations geographiques, et une variete 
d'emplois individuels tendent tous a entrainer 
le f ait que chaque proprietaire modi fie ces in
tervalles en f onction de son environnement. 
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Par exemple, si la motocyclette est tuilis 
continuellement dans une zone de gran, 
humidite, toutes les pieces doivent etre alo 
lubrifiees plus frequemment que montre s1 
le tableau pour eviter la rouille et les don 
mages. Si vous avez un doute sur la manie: 
dont vous devez suivre ces recommandation 
controler avec votre concessionnai1 
Yamaha. 



TABLEU D'INTERVALLES D'ENTRETIEN ET DE LUBRIFICATION 

Lubrifiant Chaque Chaque Chaque C haque Chaque Comme 

Panie recommande chauffe 
(Par type*) (moto) recontre deuxieme troisieme cinqu ieme necessaire 

PISTON 
Inspect er 0 

Nettoyer 0 

Changer 
0 

SEGMENTS 
Changer 0 

CULASSE 
Inspecter (Compression) 0 

Nettoyer 0 

Changer 
0 

Controler le serrage des ecrous 0 

CYLINDRE 
lnspecter 0 

Nettoyer 0 

Changer 
0 

Controler les ecrous 0 

EMBRAYAGE 
Regler 

0 

Inspecter 
0 

Changer Graisse de roulement 
moyenne de bonne qualite, 

0 

de preference etanche 
a l'eau. 

BOITE A VITESSES 
Changer l'huile Utiliser l'huile 4 temps 0 

Yamalube ou une huile 
moteur "SE" SAE I0W/ 30 

Inspecter (0) 0 
(Pignons de fourchettes) 

Changer roulement 
0 
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Lubrifiant Chaque Chaque Chaque Chaque Chaque 
........... 

Partie recommande chauffe recontre deuxieme troisieme cinquieme ~omme 
(Par type*) (moto) necessaire 

BOUGIE ---.... 
Changer 0 
Inspect er 0 

CHAINE DE TRANSMISSION ---
Nettoyer / Lubrifier a. Utiliser du LUBRIFIANT 0 

YAMAHA POUR 
CABLES ET CHAINES 

b. Utiliser de l'huile moteur 
SAE 1 OW / 30.(Si on le· desire, 
ii est possible d'utiliser des 
lubrifiants specifiques, 
s'ils sont de qualite) 

Controler la tension et 
0 l' alignement 

Changer 0 
CADRE 

Nettoyer/ lnspecter 0 
RESERVOIR ET ROBINET 
A ESSENCE 

Nettoyer 0 
FOURCHE AV ANT 

Vidanger et reremplir Utiliser de l'huile moteur 0 
SAE#l5 

Changer Ies joints 
Controler la pression de l'air 0 0 

AMORTISSEURS ARRIERE 
Inspect er 0 
Regler 0 -

TETE DE FOURCHE 
In specter 0 
Nettoyer / Lubrifier Graisse de roulement 0 

moyenne de bonne qualite, 
de preference etanche a l'eau. 

Changer --\,., -
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Lubrifiant Chaque Chaque Chaque Chaq ue Chaque Comme 
Partie recommande chauffe 

(Par type*) (moto) recontre deuxieme troisieme cinquieme necessaire 

ROULEMENT PRINCIPAL 
DU MOTEUR 

Changer 0 

BIELLE 
Inspecter les roulements 0 

Changer 0 

AXE DE PISTON 
Inspecter 0 
Changer 0 

ECROU DE ROTOR 
Serrer au couple O(Revi• 

sion E/ G) 

KICK STARTER 
Inspecter le pignon de renvoi 0 

Changer 0 

SYSTEME 
D'EXCHAPPEMENT 

Inspecter 0 
Nettoyer 0 

CARBURATEUR 
Controler / Regler / Serrer 0 

Nettoyer 0 

FILTRE A AIR 
Nettoyer et huile Pour foncitionner correctement, (0) . 0 

le filtre a air doit etre 
continuellement impregne 
d'huile. Le nettoyer et lubrifier 
!ors de chaque course. En cas 
d' utilisation rude, nettoyer et 
lubrifier lors de chaque 
eliminatoire. Ne pas trop 
huiler. Utiliser de l'huile 
moteur SAE lOW / 30. 

Changer 0 
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Lubrifiant Chaque Chaque Chaque Chaque Partie recommande chauffe Chaque ~ornm1 
(Par type•) (moLO) recontre deuxieme {roisieme cinquieme necessai 

BRAS OSCI LL ANT 
Inspect er 0 
Lubrifier Graisse de roulement 0 

moyenne de bonne qua:ite, 
de preference etanche 
a l'eau. 

Changer le rouleau du guide 0 
FREINS -

Net toyer/ I nspecter / Regler 0 
Changer 0 

ROUES ET PNEUS 
Controler la pression 0 
Controler le voile 0 
Controler la tension 0 des rayons 
Controler !es roulements, Graisse de roulement 0 
Lubrifiers moyenne de bonne qualite, 

de preference etanche 
a l'eau. 

Changer Jes rou lements 0 

CABLES DE COMMANDE 
Cheminement (Branchement) 0 
Inspecter 0 
Lubrifier 0 

PIVOT D'EMBRA Y AGE 
ET DE FREIN 
Lubrifier Graisse de roulement 0 

moyenne de bonne qualite, 
de preference etanche 

I 
a l'eau. 

Resserrer 0 -
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SPECIAL TOOLS 

Part name Part No. 

1 Crankshaft setting pot ' 90890-01012 
' 

2 Crankshaft setting tool 90890-01017 

3 Spacer 90890-01288 

Clutch holding tool 
' 

4 90890-01022 

5 Crankcase separating tool 90890-01135 

6 Dial gauge 90890-03002 

7 Dial gauge stand 90890-01195 

8 Dial gauge needle 90890-03042 

l 
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OUTILS SPECIAUX 

I 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

Noms de spieces 

Pot de pose du vilebrequin 

Outil de pose du vilebrequin 

Entretoise 

Clef de maintien d'embrayage 

Demonte-carter 

Comparateur a cadran 

Support de comparateur a cadran 

Aiguille de comparateur a cadran 

' 
\ 
I 

Piece No. 

90890-0 IO 12 

90890-0 IO 17 

90890-01288 

90890-0 I 022 

90890-01135 

90890-03002 

90890-01195 

90890-03042 



ADJUSTMENTS AND 
MAINTENANCE 

Spark plug 
The spark plug in your machine indicates how 
the engine is operating. If the engine is 
operating correctly, and the machine is being 
ridden correctly, then the tip of the white in
sulator around the center electrode of the 
spark plug will be a medium to light tan color. 
If the porcelain is a very dark brown or black 
color, then a plug with a hotter heat range 
may be required. 
This situation is quite common during the 
engine break-in period. However, use the 
standard plug. If the insulator tip shows a 
very light tan or white color or is actually pure 
white or if the electrodes show signs of 
melting, then a spark plug with a colder heat 
range is required. 
Remember, the insulator must be a medium
to-light tan color. If it is not, check carbure
tion, timing, and ignition adjustments. 

REGLAGES ET ENTRETIEN 

Bougie d'allumage 
L'etat de la bougie d'allumage de ceti, 
machine indique la maniere dont f onctionn' 
le moteur. Si ce dernier f onctionne correcti 
ment, l' extremite de I' isolant blanc autour 0 
l' electrode centrale de la bougie est de couleu 
legerement brune. Si la porcelaine prend un 
couleur brun f once ou noire, il est possibl 
qu'une bougie d'indice thermique plus cha11 
soit necessaire. Cette situation est asse 
courante lors de la periode de rodage d 
moteur. Quoiqu' il en soit, utiliser une bou~ 
d'allumage standard. Si l'extremite d 
I' isolant est de couleur brun tres clair, blaL 
casse ou blanc pur ou si les electrodes prese: 
tent des sign es de f onte, une bour 
d ' all um age d ' un in dice thermiq ue pl us frc 
est necessaire. 
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Ne pas oublier que l' isolant doit etre ct· .. 
couleur allant du brun moyen au brun :

1
-·· 



If the situation persists, consult your 

Authorized Yam9ha -Dealer. 

Do not attempt to experiment with different 

heat range spark plugs. This takes an ex

perienced eye, to gauge the proper spark 

plug heat range to use and to determine if the 

spark plug itself is at fault. 

Standard spark plug: N2G (CHAMPION) 

Engine conditions will cause any spark plug 

to slowly break down and erode. If erosion 

begins to increase, or if the electrodes finally 

become too worn, or if for any reason you 

believe the spark plug is not functioning cor

rectly, replace it. 

Si tel n' est pas le cas, verifier la carburation, 
l'avance et les reglages de l'allumage. 
Si cette situation persiste, consulter un con

cessionnaire of ficiel Yamaha. 
Ne pas tenter de faire des essais de bougies 
d'indices thermiques varies. Pour ce faire, ii 

est en eff et necessaire de posseder un "reil 
experimente'' et de juger de l'indice thermi
que approprie ainsi que de determiner si c' est 
bien la bougie d'allumage qui est la cause du 
malf onctionnement. 

Bougie d'allumage standard: 
N2G (CHAMPION) 

L'etat du moteur entrainera nimporte quelle 
bougie d'allumage a se casser ou s'eroder 
lentement. Si l' erosion commence a 
augmenter, si les electrodes deviennent trop 
usees ou si une raison quelconque peut con-· 

duire a penser que la bougie d'allumage ne 
f onctionne pas correctement, ii convient de la 
remplacer. 
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Before installing any spark plug, measure the 
electrode gap with a wire thickness gauge 
and adjust to specifications. 

I Spark plug gap: 0.5 mm (0.02 in) 

When installing the plug, always clean the 
gasket seat surface and use a new gasket. 
Wipe off any grime from the threads and tor
que the spark plug properly. 

Spark plug torque: 
22 Nm (2.2 m-kg, 16 ft-lb) 

Ignition timing 
Ignition timing must be set with a dial gauge 
( to determine piston position). 
Proceed as follows: 

1. Remove spark plug and muffler. Screw 
Dial Gauge Stand into spark plug hole. 

2. Insert Dial Gauge Assembly with a 56 
mm extension into stand. 
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Avant de mettre une bougie, mesur 
l' ecartement des electrodes avec un calibre 
lames et le regler correctement. 

Ecartement des electrodes: 0,5 mm 

Lars de !'installation d'une nouvelle bout 
nettoyer soigneusement le plan de joint 
poser un nouveau joint. Essuyer soigneus 
ment la bougie et la serrer au couple correct. 

Couple de serrage pour la bougie: 
22 Nm (2,2 m-kg) 

Avance a I' allumage 
L'avance a l'allumage doit etre reglee avecc 
comparateur a cadran (pour determiner 
position du piston). P roceder comme suit: 

1. Deposer la bougie et le pot d' echav 
ment. Visser le support de compara:: 
a cadran dans l' orifice de mise en r -
de la bougie d'allumage. 

2. Inserer le Comparateur a ( JL 

Assemble, avec une rallonge de 56 r 



3. Remove left engine crankcase cover. 

4. Rotate rotor until piston is at top-dead 
center (T.D.C). Tighten set screw on 

spark plug stand to secure dial gauge 
assembly. Set the zero on dial gauge 

face to line up exactly with dial gauge 

needle. Rotate rotor back and forth to 

be sure that gauge needle does not go 
past zero. 

dans le support. 
3. Enlever le couvercle de carter gauche du 

moteur. 
4. Tourner le rotor jusqu'a ce que le piston 

soit au point-mart haut (P .M.H.) . Ser
rer la vis de positionnement sur le sup
port de bougie pour fixer le comparateur 
a cadran. Regler le zero sur la face du 
comparateur a cadran pour s'aligner ex
actement avec l'aiguille du comparateur 
a cadran. Tourner le rotor en arriere et 
en avant pour etre sur que l'aiguille du 
comparateur ne depasse pas le zero. 
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5. Starting at T.D.C., rotate rotor 
clockwise until dial indicator reads 1.37 
mm (0.054 in) before top-dead-center 
(B.T.D.C.). 

Ignition timing: 1.37 mm+ 0.15 mm 
( 0. 054 in + 0. 006 in) B . T. D . C. 

6. Check to see that the rotor timing mark 
aligns with the stator timing mark. 
To adjust, loosen the two stator retain
ing screws and rotate the stator. Tighten 
screws. 

1. Retaining screw 
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5. En partant au P.M.H., tourner le rotr 
vers la droite jusqu'a ce que l'indicatel 
du comparateur lise 1,37 mm avant 
pointmort haut (A.P .M.H.). 

Avance a l'allumagne: 
1,37 mm+ 0,15 mm A.P.M.H. 

6. Controler si le repere d'allumage c 

rotor est aligne avec les repe; 
d 'allumage du stator. 
Pour regler, desserrer les deux vis de fi 
tient du stator et tourner le stator. Sem 
les vis. 

I . Vis de retient 



7. Remove dial gauge assembly and stand. 
Install spark plug and muffler. 

Spark plug torque: 
22 Nm (.2.2 m-kg, 16 ft-lb) 

8. Install engine crankcase cover. 

Throttel cable adjustment 
Check play in turning direction of throttle 
grip. The play should be 3 - 5 mm (0.12 -
0.20 in) at grip flange. Loosen the lock nut 
and turn the wire adjuster to make the 
necessary adjustment. Be sure tighten the 
lock nut properly. 

7. Remettre la bougie d' allumage et le pot 
d'echappement en place. 

Couple de serrage de la bougie: 
22 Nm (2,2 m-kg) 

8. Remettre en place le couvercle du carter 
inferieur. 

Reglage du cable d'accelerateur: 
Controler le jeu dans le sens de rotation de la 
poignee d'accelerateur. Le jeu doit etre de 3 a 
5 mm a la collerette de la poignee. Desserrer 
l'ecrou de blocage et tourner le dispositif de 
reglage du cable pour faire le reglage 
necessaire. Ne pas oublier de serrer correc
tement l' ecrou de blocage. 
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3~5mm 
(0.12 ~ 0.2 in) 

~ ~ ----- -- -
~ - '<==i'"i== ___ = . 

Idle speed and idle air adjustments 
1. Turn idle air screw in until lightly seated. 
2. Back out 1-1 /2 turn. 
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1. Adjuster 
2. Lock nut 

I. Vis de reg)a2t. 
2. Ecrou de bloo 

Reglages du regime de ralenti et du dos! 
d'air de ralenti 

1. Visser la vis d' air du ralenti jusqu'a 
qu' elle soit legerement bloquee. 

2. La devisser de 1 tour 1 / 2. 



1. Air screw 

Idle afr screw: Back out 1-1 / 2 turn. 

3. Turn the idle speed adjusting screw until 

idle is at desired r /min. 

NOTE:------------
A lock nut is incorporated for positive reten

tion of idle adjusting screw. 

4. Turn the idle air mixture screw in or out 

until idle speed is at highest r/min. 

I. Vis d 'air 

Vis d'air du ralenti: 1 tour 1/2 en arriere 

3. Visser la vis de reglage du regime de 
ralenti jusqu'a ce que le ralenti soit au 
regime desire. 

N.B.: ----------------
Un ecrou de blocage est incorpore pour le 
maintien positif de la vis de reglage du ralen
ti. 

4. Visser ou devisser la vis du melange d' air 
de ralenti jusqu' a ce que le regime de 
ralenti soit le plus eleve possible. 
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5. Turn the idle speed adjusting screw in or 
out until idle speed is at desired r I min. 

1. Idle speed adjusting screw 
2. Lock nut 

NOTE:-----------
Idle air mixture and idle speed adjustment 
screws should be so adjusted that engine 
response from idle position is rapid and 
without hesitation. 

Idle speed: As desired. 
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5. Visser ou devisser la vis de reglagc 
regime de ralenti jusqu' a ce que Ier~ 
ti soit au regime desire. I 

, I . Vis de reglage du regime 
de ralenti 

2. Ecrou de blocage 

N.B.: _ ___________ __, 

La vis de melange d' air ralenti et la vis 
reglage du regime de ralenti doivem f 
reglees de maniere a ce que la reponse 
moteur a partir de la position de ralenl', 
fasse rapidement et sand hesitation. 

Regime de ralenti: Comme desire 



If the engine, when warm, hesitates after ad
justing as described, turn the idle air mixture 
screw in or out in 1 / 4 'turn increments until 
the problem is eliminated. 

AIR FILTER 

Removal 
1. Remove the Phillips-head screw (4) and 

remove filter case cover. 
2. Remove the air filter from the filter case. 
3. Slip the filter from the guide. 

' - -
2 5 0 (0 

Si le moteur, une fois chaud, hesite apres le 
reglage decrit ci-dessus, visser ou devisser la 
vis du melange d ' air de ralenti par passes de 
1/ 4 de tour jusqu'a ce que le probleme soit 
elimine. 

FILTRE A AIR 
Depose 
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1. Enlever la vis a tete Phillips (4) et enlever 
le couvercle du boitier du filtre. 

2. Retirer le filtre a air de son bo1tier. 
3. Enlever le filtre du guide. 



Cleaning 
1. Wash the filter gently, but throughly, in 

solvent. 
2. Squeeze the excess solvent out of the 

filter and let dry. 
3. Pour a small quantity of 30W motor oil 

onto the filter and work thoroughly into 
the porous foam material. 

4. Re-insert the guide into the filter. 

NOTE:-------------
In order to function properly, the element 
must be damp with oil at all times but not 
"dripping" with oil. 

5. Coat the sealing edges of the filter with 
light grease. This will provide an air-tight 
seal between the filter case cover and 
filter seat. 
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Nettoyage 
I. Nettoyer le filtre doucement, rn 

soigneusement, dans du solvant. 
2. Chasser l 'exces de solvant en pressc 

l 'element et le laisser secher. 
3. Verser une petite quantite d'hc 

moteur 30W sur le filtre et la fa 
penetrer dans les pores du caoutchot 
mousse. 

4. Reinserer le guide dans le filtre. 

N.B.: -------------
Pour fonctionner corretement, !'element 1 

filtre doit toujours etre impregne d'huile mi 

pas degoutter. 

5. Enduire de graisse fluide les bor 
d'etancheite du filtre. Ceci fera un jo: 
hermetique a l'air entre le couvercle 
bottier de filtre et le siege du fi ltre. 



6. Reinstall the filter assembly and parts 

removed for access. 

NOTE:----------

Each time filter element maintenance is per

formed, check the air inlet to the filter case 

for obstructions. Check the air cleaner joint 

rubber to the carburetor and manifold fittings 

for an air-tight seal. Tighten all fittings 

thoroughly to avoid the possibility of un-

rl 
~ 

6. Remettre en place le filtre complet et les 

pieces enlevees pour y acceder. 

N.B.: ---------------
Chaque f ois que l' entretien de l' element du 
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filtre est f ait, controler si l' admission d' air 

vers le battier du filtre n' est pas obstruee. 

Controler le joint en caoutchouc du car

burateur au filtre a air et les serrages de la 

tubulure pour un joint hermetique a l'air. 

Serrer soigneusement tous 1es ajustages pour 



filtered air entering the engine. 

CAUTION:----------. 
Never operate the engine with the air 
filter element removed. This will allow 
unfiltered air to enter causing rapid 
wear and possible engine damage. Ad
ditionally, operation without the filter 
element will affect carburetor jetting 
with subsequent poor performance 
and possible engine overheating. 

CLUTCH 
Mechanism adjustment 
1. Fully loosen the cable in-line length ad

juster lock nut and screw in the adjuster 
until tight. 
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eviter que de l' air non fi ltre puisse entrero 
le moteur. 

ATTENTION: ------
Ne jamais faire f onctionner le moteur sa, 
le filtre a air. Ceci laisserait de l'air 01 

filtre dans le moteur, ce qui entrainen 
son usure rapide et pent etre des do; 

mages. De plus, un f onctionnement sa1 

)'element du filtre influencerait le regla1 
du carburateur, ce qui se traduirait par1 

mauvais f onctionnement et one surchaofi 

possible du moteur. 

EMBRAYAGE· 
Reglage du mecanisme 

1. Desserrer. completement l' ecrou 
blocage du dispositif de reglage 1.·: 

longueur du cable et visser le disrc-



2. Turn the handle lever adjuster in. 

3. Loosen the rear brake and remove the 

foot peg. Remove the kick starter crank. 

4. Drain the transmission oil and remove 

the crankcase cover ( R). 

5. Loosen the clutch mechanism adjuster 

lock nut. 

1. Adjuster 
2. Lock nut 
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de reglage jusqu'a ce que le cable soit 

tendu. 
2. Visser le dispositif de reglage du levier 

au guidon. 
3. Desserrer le f rein arriere et enlever le 

repose-pied. Enlever le levier du kick 

starter. 
4. Vidanger l'huile de la bo1te a vitesses et 

enlever le couvercle de carter (D). 

5. Desserrer l' ecrou de blocage du 

dispositif de reglage du mecanisme 

d' embrayage. 

~ 1. Vis de reglage 
.... 2. Ecrou de blocage 



6. Push the push lever toward the front 
with your finger until it stops. With the 
push lever in this position, turn the ad-
juster in until the push lever center and 
crankcase match mark are aligned. 
Tighten the lock nut. 

Tightening torque: 
8 Nm (0.8 m-kg, 6 ft-lb) 

6. Pousser vers l' avant avec votre doii 
levier de debrayage jusqu'a ce c 

s 'arrete. A vec le levier de debrai . 
dans cette position, visser le dispositi 
reglage jusqu'a ce que le centre du le 
de debrayage et le repere d'alignerr 
du carter soient alignes. 

Couple de serrag~: 8 Nm (0,8 m-kg) 

1. Push lever center I. Centre du levier 
2. Case match mark 2. Repere du caner d'alig., ........_ _________ ...:._ ______ ...J 

Freeplay adjustment 
1. Loosen either the handle lever adjuster 

lock nut or the cable in-line length ad-
juster lock nut. 
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Reglage du jeu 
1. Desserrer soit l' ecrou de blocag. 

dispositif de reglage du levier au g •.. 
soit l' ecrou de blocage du dispos ti' 



Next, turn the length adjuster either in or 
out until proper lever freeplay is achiev-
ed. 

reglage de la longueur du cable. 
En suite, visser ou devisser le dispositif 
de reglage de la longueur du cable jus-
qu' a ce que le jeu correct du levier soit 
obtenu. 

2~3mm 2 I 
(0.08 ~ 0.12 in) 

----..... -: \ ~,,,,, --
' - - - -- - - ,,,,--- - -- ... __ - .,,,, ----- --

1. Adjuster 
2. Lock nut 

Front brake 
Front brake should be adjusted to suit rider 
preference with a minimum cable slack of 5 -
8 mm play at the brake lever pivot point. 
Adjustment is accomplished at one of two 
places; either the handle lever holder or the 
front brake hub. 

- -

, 
• 

1. Vis de reglage 
2. Ecrou de blocage 

Frein avant 
Le pilote peut regler le f rein avant a sa con-
venance, pourvu que le cable ait un jeu d' au 
moins 5 - 8 mms. au point de pivotement du 
levier de f rein. 
Le reglage peut etre ef f ectue en deux point: 
soit au support de levier de f rein, soit au 
plateau porte-segments du f rein avant. 
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1 . Loosen the adjuster lock nut. 
2. Turn the cable length adjuster in or out 

until adjustment is suitable. 
3. Tighten the adjuster lock nut. 

5~8mm 
(0.2 ~ 0.32 in) 

-

1. Adjuster I. Vis de reglage 
• 2. Lock nut 2. Ecrou de blocage 
Rear brake 

--.... -- -

Adjust rear brake pedal play to suit, providing 
a minimum of 20 - 30 mm (0.8 - 1.2 in) 
freeplay. 

1. Desserrer l' ecrou de blocage de la vis 
reglage. 

2. Visser ou devisser la vis de reglage 
f a<;on a donner au cable le jeu ; 

• r 
I propne. 

3. Resserrer l' ecrou de blocage de la vis1 
reglage. 

; 
-- j 1. Adjuster I. Vis de reglage 

2. Lock nut 2. Ecrou de blocage 
Frein arriere 
Le pilote peut regler la course de la pedale-
f rein arriere a sa convenance, pourvu quc 
pedale presente une course morte d' au mo, 
20-30mm. 
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Adjustment is accomplished as follows: 
Turn the adjusting nut on the rear brake fer-
rule in or out until brake pedal freeplay is 
suitable. 

NOTE:-------------
Rear brake pedal adjustment must be check-
ed whenever chain is adjusted or rear wheel is 
removed and then re-installed. 

Le reglage ef f ecture corn me suit: 
Visser ou devisser l'ecrou de reglage du frein 
arriere, de fac;on a donner a la pedale le jeu 
approprie. 
N.B.: --------------
Apres chaque reglage de la chaine ou chaque 
le montage de la roue arriere, il est necessaire 
de controler le reglage de la pedale de f rein 
arriere. 

1 . Adjusting nut 1 . Ecrou de reglage 
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Drive chain tension check 
Inspect the drive chain with both tires 
touching the ground. Check the tension at 
the position shown in the illustration. The 
normal vertical deflection is approximately 10 
- 15 mm (0.39 - 0.59 in). If the deflection ex-
ceeds 15 mm (0.59 in) adjust the chain ten-
sion. 
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Controle de la tension de la chainf 
transmission 
Pour verifier la chaine, les deux pneus 
vent reposer sur le sol. Mesurer la tensi, 
I' endroit indique sur l'illustration. La ch 
doit presenter une fleche verticale d'env 
IO - 15 mm. Si la fleche depasse 15 1 
retendre la chaine. 



Adjustment 
1. Loosen axle securing nut while holding 

the opposite side with a.screwdriver. 

2. Turn adjusting bolts left and right until 
the adjust marks on the adjusters are 
aligned with the adjust marks on each 

side of the-swing arm. Tighten lock nuts 
on adjusting bolts. 

Reglage 
1. Devisser I' ecrou de fixation de I' axe tout 

en tenant le cote oppose avec un 

tournevis. 
2. Visser les boulons de reglage droit et 

gauche jusqu'a ce que les reperes de 
regrage sur les dispositif s de reglage 
soient alignes avec les reperes de reglage 
sur chaque cote du bras oscillant. Serrer 
les ecrous de blocage sur les boulons de 
reglage. 

. 

-~4~-
-11#~ """' . •, • 

J 

1. Axle securing nut 1. Ecrou de fixation de l'axe 

2. Lock nut 
2. Ecrou de blocage 

3. Adjusting bolt 3. Boulon de reglage 

4. Adjust mark 4. Repere de reglage 
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3. Tighten the rear axle securing nut. 

I Torque: 80 Nm (8.0 m-kg, 58 ft-lb) 

4. Check brake pedal freeplay. 
CAUTION:-----------, 

Whenever the chain is adjusted and/or 
the rear wheel is removed, always 
check during reassembly: 
1. Rear axle alignments. 
2. Brake pedal free play. 

FRONT FORKS 
This machine employs the newly developed 
air suspension whose front fork inner tube is 
furnished with a cap bolt having a valve 
which can adjust the interior air compression 
for varied spring characteristics. 
This suspension features: 

3. Serrer I' ecrou de fixation de 1 arriere. 

[ Torque: 80 Nm (8,0 m-kg) 

4. Verifier le jeu de !a pedale de frein. 
ATTENTION: -------

Chaque f ois qu' on a regle la tension de 
chaine et/ OU demonte la roue arriere, fa 
attention aux points suivants lors 
remontage: 
1. Alignement de I'axe de roue arriere 
2. Course morte de la pedale de frein 

FOURCHE AV ANT 
Ce modele utilise la suspension a air c 
dernierement dont le tube interieur de f( 

che est muni d'un boulon-capuchon com 
nant une soupape qui peut regler la pres· 
de l' air interieur pour des differ, 
caracteristiques de ressort. 
Cette suspension se caracterise par: 
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1. Adjustment of air pressure makes possi-
ble a free choice of spring character-
istics. 

2. Spring characteristics peculiar to the air 
suspension helps a great deal to give the 
rider greater comfort and less fatigue. 

CAUTION:-----------. 
To prevent an accidental explosion of 
air, the following instructions should 
be observed: 
1. Use only air or nitrogen for filling. 

Never use any other gas. An explo-
sion may result. 

2. Never throw the air shock absorber 
into fire. . 

3. Before removing the air shock ab-
sorbers out from the front forks, be 
sure to extract the air from the air 
chamber completely. 
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1. Un reglage de la pression de I' air qui 
rend possible un libre choix des 
caracteristiques du ressort. 

2. Les caracteristiques de ressort par-
ticulieres a la suspension a air aident 
grandement a donner au conducteur un 
plus grand conf ort et mo ins de fatigue. 

ATTENTION: ---------, 
Pour eviter one explosion accidentelle de 
l'air, les instructions suivantes doivent etre 
observees: 
1. Utiliser seulement de l'air ou de l'azote 

pour le remplissage. Ne jamais utiliser 
un autre gaz. Une explosion pent en 
resulter. 

2. Ne jamais jeter l'amortisseur a gaz 
dans du fen. 

3. Avant d'enlever les amortisseurs a air 
hors de la f ourche avant, etre sfir 
d'avoir completement extrait l'air de la 
chambre a air. 



Fork oil replacement 
1 . With the front wheel raised off the floor 

with a suitable frame stand. 
2. Remove the rubber cap and valve cap. 

1. Rubber cap 
2. Valve cap 

3. Using a slotted-head screwdriver, press 
the valve and keep it open for more than 
3 seconds so that the air can be let out 
from the inner tube. 

NOTE:-------------
When the air has to be extracted from the 
tube extract little by little. If not, oil stout out 
together with the air, causing harm to you. 

Remplacement de l'huile de fourche 
1. Elever la roue avant avec un support ( 

cadre convenable. 
2. Enlever le capuchon en caoutchouc Sitt 

sur. 

1. Capuchon de caoutchouc 
2. Capuchon de soupape 

3. A l'aide d'un tournevis a tete plate, 2 

puyer sur la soupape et la laisser ouve: 
pendant plus de 3 secondes de manier: 
ce que l'air puisse s'echapper du ru 

interieur. 
N.B.: --------------
Quand l' air doit etre extrait du tube, l'c 
traire petit a petit. Sans cela, l'huile sor: 
vivement avec l'air, ce qui est dangereux. __ 
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4. Remove the cap bolt assembly. 
5. Remove drain screw from each outer 

tube open container under each drain 
hole. 

1. Drain screw 

6. After most of oil has drained, slowly 
raise and lower outer tubes to pump out 
remaining oil. 

7. Install drain screws. 
NOTE:--------------
Check gasket, replace if damaged. 
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4. Enlever le boulon-capuchon complet. 
5. Enlever la vis de vidange de chaque tube 

exterieur et mettre un recipient ouvert 
sous chaque trou de vidange. 

J l . Vis de vidange 

6. Une fois que la plus grande partie de 
l'huile s'est ecoulee, lever et baisser 
lentement les tubes exterieurs pour 
pomper l'huile restante. 

7. Mettre en place les vis de vidange. 
N.B.: ---------------
Controler les joints, les remplacer s'ils sont 
endommages. 



8. Measure correct amount of oil and pour 
into each leg. 

Recommended oil: 
SAE #15W motor oil 

Oil quantity: 364 cm 3 (12.31 oz) 

9. Measure the oil level from top of the fork 
tube with a tape measure. The fork 
tubes must be fully bottomed. 

-55-

8. Mesurer la quantite correcte d'huile 
verser dans chaque bras. 

Huile recommandee: 
Huile moteur SAE #15W 

Quantite d'huile: 364 cm3 

9. Mesurer le niveau d'huile par le hau 
tube de f ourche avec un ruban 
mesure. Les tubes de f ourche poi, 
avoir leurs extremites libres. 

212mm 
(8.35 in) 



NOTE:-------------
Select the weight oil that suits local condi-
tions and your preference ( lighter for less 
damping, heavier for more damping). 

10. After filling, slowly pump the outer 
tubes up and down to distribute the oil. 

11. Inspect the O-ring on cap bolt and 
replace if damaged. 

N.B.: ---------------
Selectionner la densite de l'huile qui convient 
aux conditions locales et a votre preference 
(moins dense pour moins d'amortissement, 
plus dense pour plus d'amortissement). 

10. Apres le remplissage, pomper en levant 
et baissant lentement les tubes exterieurs 
pour distribuer l'huile. 

11. Controler les joints toriques des 
boulons-capuchons et les remplacer s'ils 
sont endommages. 
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12. Install cap bolt and torque to specifica-. 
tIon. 

Tightening torque: 
23 Nm (2.3 m-kg, 16.5 ft-lb) 

Air pressure adjustment 
For proper damping effects, the sealed air 
pressure must be maintained at the following 
levels. Both forks must have the same 
pressure. 

1. Place a suitable stand under 
the engine to keep the front of machine 
raised off the floor. No weight on front 
wheel. 

2. Using a manual air pump fill with air. 

Maximum air pressure: 
2.5 kg/ cm 2 (35.6 psi) 

Do not exceed this amount. 
Damage to seals will result. 
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12. Mettre en place les boulons-capucf 
et les serrer au couple specifie. 

Couple de serrage: 23 Nm (2,3 m-kg) 

Reglage de la pression de l'air 
Pour des ef f ets d' amortissement correct 
pression etanche de 1' air doit etre mainti 
aux niveaux suivants. Les deux bras doi 
avoir la meme pression. 

1. Afin que l'avant de la machine 
sureleve, disposer une bequille 
propriee sous le moteur. Ne pas pi 

de poids sur la roue avant. 
2. A l' aide d'une pompe a main, ren 

d'air. 

Pression maximum de l'air: 2,5 kg/err. 

Ne pas depasser cette valeur. 
Un endommagement des joints pourra 
en resulter. 



3. Using the air check gauge, adjust the air 
pressure to specification. 

Standard air pressure: 
0.8 kg/ cm 2 ( 11.2 psi) 

NOTE:-------------
When oil enters the gauge .. thereby keeping 
the needle from returning to the original 
positive, loosen the screw in the rubber at the 
gauge mouth, and shake the gauge several 
times to remove the oil inside. After making 

3. En utilisant la jauge de pression d' air, 
regler la pression de I' air a la valeur 
specifiee. 

Pression standard de l' air: 
0,8 kg/cm2 

N.B.: ---------------
Quand l'huile entre la jauge, empechant ainsi 
l'aiguille de revenir a sa position de depart, 
desserrer la vis du manchon a l' entree de la 
jauge, et serrer la jauge plusieurs fois pour 
chasser l'huile qui est a l'interieur. Apres 
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sure of the needle being at the original posi-
tion, retighten the screw. 

4. The difference between both right and 
left tubes should be 0. 1 kg/ cm 2 ( 1.42 
psi) or less. 

Front fork spring replacement 
In addition to the standard type, two different 
type fork spring are sold. A proper spring 
should be selected according to the condi-
tions of a racing course or the weight of the 
rider. 

Spacer~ 
Entretoise I~ 
Spring guide ~L.l__: 

Guide de ressort _ 

Spring----@::: 
Ressort 

Inner tube 
Tube interieur 
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s'etre assure que l'aiguille est a sa position 
depart, reserrer la vis. 

4. La difference de pression entre Jes tul 
droit et gauche doit etre au maximum 
0,1 kg/cm 2

• 

Changement des ressorts de fourche avant 
En plus du type standard, deux tn 
differents de ressorts de fourche avant sc 
vendus. Un type correct doit etre selection. 
suivant les conditions d'une course ou 
poids du pilote. 

Type Part No. Spring rate (kg/mm) 1.0. m,t 

Type No. de piece Constante de ressort Rcpered'i= 
(kg/mm) ficauo;' 

Light Spring 
2X4-23141-10 K = 0.214 0 Duty Ressort 

Utilisation Spacer 
normale Entoretoise 1W4-23118-L0 - L = SO-

Spring 2X4-23141-00 K =0.268 e STD Ressort 
Standard Spacer L ; c:,· -

Entoretoise 1 W4-23118-L0 - .. 
-

Heavy Spring 2X4-23141-20 K =0.333 
Duty Ressort 
Utilisation Spacer intensive Entoretoise 1 W4-23118-L0 -

-



Steering head adjustment 
1. With front wheel elevated, grab bottoms 

of fork legs and gently push and pull to 
check steering head free play. There 
should be no noticeable free play: 

2. To adjust, first loosen upper stem pinch 
bolt. 

-60-

Reglage de la tete de f ourche 
1. Caler !'avant de la machine de maniere a 

ecarter la roue avant du sol. Saisir les 
bras de f ourche par le bas, et les secouer 
doucement d'avant en arriere pour 
detecter le jeu eventuel dans la tete de 
f ourche. On ne doit constater pratique-
ment aucun jeu inutile. 

2. Avant de regler le jeu, ii faut desserrer le 
boulon du collier de serrage de tete de 
fourche. 

-~ "· 
\~ ,._ Ir 

\ .,., .., -



3. Loosen steering fitting bolt. 
4. Use steering nut wrench to tighten ring 

nut. Tighten until free play is eliminated. 
NOTE:------------
Forks must swing from lock to lock without 
binding or catching. 

1 . Steering fitting bolt 
2. Stem pinch bolt 
3. Steering nut wrench 
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3. Desserrer le boulon fixant la tige 
direction. 

4. Rattraper le jeu inutile en serrant l'ec 
ann ulaire a l 'aide de la clef spec 
destinee a cet usage. 

N.B.: -------------
Apres rattrapage du jeu, la f ourche doit 
core pouvoir pivoter librement de bute 
bu tee ( on ne doit sentir aucune resista 
anormale). 

I. Boulon de fixation de 
tige de direction 

2. Boulon du collier scrr J=-
de tete de fourche 

. 3. Cled'ecroudedirccI 



5. Tighten fitting bolt and torque to 
specification. 

Fitting bolt torque: 
95 Nm (9.5 m-kg, 68 ft-lb) 

6. Tighten pinch bolt at fork crown and tor-
que to specification. 

Stem pinch bolt torque: 
23 .Nm (2.3 m-kg, 17 ft-lb) 

REAR SHOCK (MONOCROSS SUSPEN-
SION "DE CARBON" SYSTEM) 

WARNING: ---------~ 
This shock absorber contains highly 
compressed nitrogen gas. 
Read and understand the following in-
formation before handling the shock 
absorber. The manufacturer can not 
be held responsible for property 

5. Visser le boulon de fixation et le serrer 
au couple specifie. 

Couple de serrage pour le boulon de 
9S Nm (9,5 m-kg) 

6. Resserrer au couple specifie le boulon du 
collier de serrage de tete de f ourche. 

Couple de serrage pour le boulon du 
co Hier de serrage de tete de f ourche: 

23 Nm (2,3 m-kg) 

AMORTISSEUR ARRIERE (SUSPENSION 
MONOCROSS, SYSTEME "DE CAR-
BON") 
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A VERTISSEMENT: 
Cet amortisseur contient de I'azote forte-
ment comprime. Lire et comprendre les 
renseignements suivants avant de 
manipuler l'amortisseur. Le fabricant ne 
pent pas etre tenu pour responsables des 



damage or personal injury that may 
result from improper handling. 
1. Do not tamper or attempt to open 

the cylinder assembly. 
2. Do not subject shock absorber to 

an open frame or other high heat. 
This may cause that nuit to explode 
due to excessive gas pressure. 

3. Do not deform or damage the 
cylinder in any way. Cylinder 
damage will result in poor damping 
performance. 

4. Handle it with great care, for a 
score or scratch in the piston rod 
sliding portion will cause oil 
leakage. 

5. Never remove the plug on the 
cylinder bottom. Injury may result. 
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dommages ou blessures qui Peuv, 
resulter d'une manipulation incorrecte, 
1. Ne pas toucher ou essayer d'ouvnr 

cylindre. 
2. Ne pas soumettre l'amortisseur au 

flamme vive ou a toute autre source 
chaleur. Ceci pourrait faire eclater 
filetage, par le f ait d 'one pression e 
cessive du gaz. 

3. Ne pas deformer on endommager 
cylindre de quelque maniere que 
soit. Un endommagement du cylind 
entrainerait un mauvais effet d'amo 
tissement. 

4. Le manipuler avec one gram 
prudence, car one rayure ou w 
eraflure dans la partie coulissante de 
tige du piston peuvent entrainer di 
f uites d' huile. 

5. Ne jamais enlever le plot du bas i: 
dylindre. Une blessure pent en resultt 

_,.,. 



Notes on Disposal (Yamaha dealers only) 

Gas pressure must be released before dispor-
sing of shock absorber. To do so, drill a 2 - 3 
mm (0.08 - 0. 12 in) hole through the cylinder 

wall at a point 15 - 20 mm (0.6 - 0.8 in) 
above the bottom of the cylinder. At this 
time, wear eye protection to prevent eye 
damage from, escaping gas and/ or metal 

chips. 

WARNING: ----------, 
To dispose· of a damaged or worn-out 
shock absorber, take the unit to your 
Yamaha dealer for this disposal pro-
cedure. 
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Notes concernant la Destruction 
(Destruction seulement par les conces-. 

sionnaires Yamaha) 

La pression du gaz doit etre liberee avant de 
jeter l'amortisseur. Pour cela, percer un trou 
de 2 a 3 mm a travers la paroi du cylindre en 
un point situe entre 15 et 20 mm audessus du 
bas du cylindre. A ce moment, porter des 
lunettes de protection pour eviter de se blesser 
les yeux avec le gaz qui s' echappe et/ ou les 
debris de metal. 

A VERTISSEMENT: 
Pour detruire un amortisseur endommage 
ou use, amener la machine chez votre con-
cessionnaire Yamaha pour cette procedure 
de destruction. 



1 . Drill 2 ~ 3 mm 
(0.08 ~ 0.12 in0) 

-
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(Q) 
I . Trou de 2 ~ 3 mm0 2. 15 ~20 mm 

(0.6 ~ 0.8 in) L __________________ 2. 15 ~ 20 mm 

Adjustment 
• When bottoming feels excessive and too 

soft: 
1. Increase the spring pre-load 
2. Make damping performance stiffer 

• When springing feels excessive and too 
hard: 

1. Decrease the spring pre-load 
2. Make damping performance softer 
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Reglage 
• Quand la compression parait excessi, 

trop molle: 
1. Augmenter la charge prealable 

ressort 
2. Rendre l'effet d'amortissement plus 

• Quand l' extension semble excessive er 
dure: 

1. Diminuer la charge prealable du res~ 
2. Rendre l'effet d'amortissemenr 

mou 



Damping performance 
Adjustment can be made without removing 

the shock absorber. 
Turn the adjuster with a slotted-head 
screwdriver through the hole provided one 
side of the frame. 

1. To make it softer, screw out the ad-

juster. 
NOTE:------------

• Turn the adjuster until it clicks. Minimum ex-

tent can be known by the position where tur-
ning suddenly feels heavy. Do not give any 
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Amortissement 
Le reglage peut etre fait sans enlever l'amor-

tisseur. Tourner le dispositif de reglage avec 

un tournevis a tete plate passe a travers un des 

trous prevus du cote droit du cadre. 

-
I 

I 
I 

\ 

Stiff 
Dur 

' --,,-
- _j 

I 
I 

I 

1. Pour un amortissement dur, v1sser le 
dispositif de reglage. 

N.B.: --------------
Faire tourner le dispositif de reglage jusqu'a 

ce qu'un declic se fasse entendre. La longueur 

maximum peut etre connue par la position ou 



further turns. The adjustable range covers ap-proximately 12 notches from the standard 
position. 

1. Match mark 

Soft 
Mou 

Stiff 
Dur 

2. To make it softer, screw out the ad-
juster. 

NOTE:-------------
Turn the adjuster until it clicks. 
Minimum extent can be known by the posi-
tion where turning suddenly feels light. 

la rotation appara1t soudain dure. Ne 
tourner plus. L' etendue du reglage couvr1 proximatirement 12 encoches a partir c 
position courante. 

---------

1. Repere d'alignement 

2. Pour un amortissement mou, deviss1 
dispositif de reglage. 

N.B.: --------------
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Faire tourner le dispositif de reglage jv 
ce qu'un declic se fasse entendre. 



Do not give any farther tarns. 
The adjustable range covers approximately 
12 notches from the standard position. 

Spring preload 
Perform this adjustment with a special 
wrench ( in the owner's tool kit) 
1. Remove the rear shock absorber. ( See 

page 129) 

2. Loosen the adjuster lock nut. 

La longueur minimum peut etre connue par la 
position ou la rotation apparatt soudain 
molle. Ne pas tourner davantage. L'etendue 
du reglage couvre approximativement 12 en-
coches a partir de la position courante. 

Precharge du ressort 
Faire ce reglage avec une cle speciale ( dans la 
trousse a outils du proprietaire). 

1. Deposer l' amortisseur arriere. (V oir 
page 129) 

32 YAMAHA~ 
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2. Desserrer l' ecrou de blocage du 
dispositif de reglage. 



3. To increase fitting load, screw in the ad-
juster. 
To decrease fitting load, screw out the 
adjuster. 

4. Tighten the lock nut by retaining the ad-
juster at turning position. 

Tightening torque: 
55 Nm (5.5 m-kg, 40.0 ft-lb) 

NOTE:-------------
Initial fitting: 

308 mm ( 12.13 in) 
Minimum adjustable extent: 

298 mm (11.73 in) 
Maximum adjustable extent: 

308 mm ( 12. 13 in) 
Be sure to adjust within the above limits. 
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3. Pour augmenter la charge, visse 
dispositi f de reglage. 
Pour diminuer la charge, devisse 
dispositif de reglage. 

4. Serrer l' ecrou de blocage en retena: 
dispositif de reglage a la pos: 
voulue. 

Couple de serrage: 55 Nm (5,5 m-kg) 

N.B.: -------------
Reglage initial de la longuer: 

308mm 
Longuer reglage minim um: 

298mm 
Longuer reglage maximum: 

308mm 
Etre sfir de regler dans les limites ci-dessu, 



,--- 10 mm (0.4 in) 

¢@ 

1. Lock nut I . Ecrou de blocage 
2. Adjuster 
3. Increase ~--- 300 mm---

(12.13 in) 

2. Dispositif de reglage 
3. Augmenteur 

4. Decrease 

• Gas pressure 
The gas pressure can be adjusted. For this 
adjustment, take the unit to your Authorized 
Yamaha dealer. 
Rear shock spring replacement 
In addition to the standard type two different 
type rear shock springs are sold. A proper 
type should be selected according to the con-
ditions of a racing course or the weight of the 

., rider. 

4. Diminuer 

Pression du gaz 
La pression du gaz peut etre reglee. Pour ce 
reglage apporter l' element a votre concession-
naire Yamaha agree. 
Changement de ressort d'amortisseurs arriere 
En plus du type standard, deux types 
dif f erents de res sorts d' amortisseur arriere 
sont vendus. Un type correct doit etre selec-
tionne suivant les conditions d'une course ou 
le poids du pilote. 
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Type Part No. S~ring rate Color 
( :q/mm) code 

Light duty 90501-99481 K1 = 2.09 Yellow 
K2 = 4.91 

Standard 90501-99479 K1 =2.55 Blue 
K2 = 5.03 

Heavy duty 90501-99480 K1 = 2.96 Red 
K2 = 5.05 

NOTE:-------------
Code color is shown on the end of the spring. 
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Constante --... 
Type No. de piece de ressort Codi 

(kg/mm) cou11 
Utilisation 90501-99481 K1 = 2,09 
normale K2 = 4,91 Jaun 

Standard 90501-99479 K1 = 2,55 
Bleu K2 = 5,03 

Utilisation K1 = 2,96 -90501-99480 Rou1 intensive K2 = 5,05 

N.B.: -------------
Le code de couleur apparait sur l' exrrerr 
ressort. 



MINOR REPAIR 
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Replacement of main jet 
1. Turn fuel petcock lever to the "OFF" 

position. 
2. Remove the gasoline tank fuel line into 

from the fitting at the carburetor. 
3. Loosen the manifold and inlet joint 

bands ( hose clamps). 
4. Rotate carburetor, exposing main jet 

cover bolt. 
Remove bolt. Main jet is located directly 
behind bolt. 

WARNING: ----------
Removing the main jet cover bolt will 
allow the fuel in the float bowl to 
drain. Do not remove if engine is hot. 
Place a rag under carburetor to catch 
overflow. Remove bolt in well-
ventilated area. Do not remove near 
open flame. Always clean and dry 
machine after reassembly. 
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Remplacement du gicleur principal 
1. Mettre le levier du robinet a essenc 

la position ''OFF''. 
2. En lever le tuyau d' essence du reser 

de l'ajustage au carburateur. 
3. Desserrer les colliers (brides de tuyau· 

la tubulure et du joint d'admission. 
4. Tourner le carburateur, pour expo~· 

boulon du couvercle du gicleur 
cipal. 

A VERTISSEMENT: ----
Le fait d'enlever le boulon du couvercle 
gicleur principal laisse cooler I' essence 
la boule du flotteur. Ne pas l'enlever g 
moteur est chaud. Mettre on chiffon St 

le carburateur pour eponger le debor 
ment. Enlever le boulon dans une zone t 
ventilee. Ne pas enlever pres d'. 
flamme. Toujours nettoyer et secher 
machine apres le remontage. 



5. Remove the main jet. Change as re-
quired. Reinstall cover bolt and reassem-
ble, reversing steps 1 through 3. 

Standard Main Jet Size #400 

1. Main jet 
2. Cover bolt 

IMPORTANT: 
The YZ250( F) carburetor has been set for nor-
mal sea level conditions. The standard setting 

5. Enlever le gicleur principal. Changer a la 
demande. Remettre en place le boulon 
du couvercle et remonter, en inversant 
les etapes 1 a 3. 

Taille standard du gicleur 
principal: #400 

I. Gicleur principal 
2. Boulon de couvercle 

IMPORTANT: 
Le carburateur du YZ250(F) a ete regle pour 
des conditions normales au niveau de la mer. 
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is the result of extensive testing and does not 
usually require changing. However, under 
conditions of high atmospheric pressure or 
heavy load (deep sand or mud) the standard 
Main jet should be replaced with another 
Main jet. If the carburetor requires any other 
setting changes to suit local conditions of 
altitude, weather, etc., the changes must be 
made with great care. Improper carburetor 
setting changes will cause poor engine per-
formance and possible engine damage. 
Please consult your YAMAHA dealer about 
any carburetor setting changes before act.ual-
ly going about them. 
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Le reglage standard est le resultat de t 
1 , I t tensifs et n a norma ement pas besoin 
1 

modi fie. Toutef ois, sous des conditio 
haute pression atmospherique ou sur t( 

lourd (sable prof ond ou boue) le Gicleur 
cipal standard peut etre remplace par un 
Gicleur principal. Si le carburateur nee 
tout autre changement de reglage pour 
corder avec les conditions locales d'alti 
de temps, etc., le changement doit etr 
avec une grande prudence. Des change1 
incorrects du reglage du carburateu 
traineront un mauvais f onctionnemer 
moteur et un endommagement pas 
Veuillez consulter votre concession 
YAMAHA au sujet de tout changeme 
reglage du carburateur avant de l'enm 
dre. 



Inspection 
1. Examine carburetor body and fuel 

passanges. If contaminated, wash car-
buretor in petroleumbased solvent. Do 
not use caustic carburetor cleaning solu-
tions. Blow out all passages and jet with 
compressed air. 

2. Examine condition of floats. If floats are 
damaged, they should be replaced. 

3. Inspect inlet needle valve and seat for 
wear or contamination. Replace these 
components as a set. 

Verification 
I. Examiner le corps du carburateur et les 

passages d' essence. S'ils sont con-
tamines, nettoyer le carburateur dans du 
solvant a base de petrole. Ne pas utiliser 
de solutions caustiques pour nettoyage 
de carburateur. Passer tous les passages 
et tousles gicleurs a I' air com prime. 

2. Examiner l'etat des flotteurs. S'ils ou 
s'ils sont endommages, ils doivent etre 
rem places. 

3. Inspecter le clapet a aiguille de l' admis-
sion et son siege pour voir s'ils sont uses 
ou contamines. Remplacer ces com-
posants ensemble. 

1. Valve seat 
2. Needle valve 
I. Assiette de soupape 
2. Clapet a aiguille 
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Adjustment 
1 . Float arm height 

a. Checking 
Hold the carburetor in an upside down 
position. While holding the float arm so 
the tang is just touching the float nee-
dle, measure the distance from the top 
of the float arm to the float bowl gasket 
surface. Both arms must be the same 
height. 

Float arm height. 
18.1 + 1 mm (0.71 + 0.04 in) 
Level with carburetor base 

Reglage 
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1. Hauteur du bras de flotteur. 
a. Verification 

Tenir le carburateur en position 
versee. Tout en maintenant le br~ 
flotteur de maniere a ce que le te 
touche juste l'aiguille du flott 
mesurer la distance entre le haut du· 
de flotteur jusqu'au joint de la cuv1 
flotteur. Les deux bras doivent etrec 
meme longueur. 

Hauteur de bras de fkotteur: 
18,1 + 1 mm 
A niveau avec la base du carburateu1. 



... , 

-~ .'~' ot~ 2 

1 . Float arm height 
2. Tang : '~ 1. Hauteur du bras de flotteur 

2. Tenon 

b. Adjustment 
CAUTION:---------

Check the needle valve and valve seat 
for wear before adjustment. 

Make the adjustment by bending the tang on 
the float arm. 
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b. Reglage 
ATTENTION:--------....... 

Verifier le degre d'usure de l'aiguille ainsi 
que du siege de pointeau avant de proceder 
au reglage. 

Faire le reglage en courbant la queue sur le 
bras du flotteur. 



2. Jet needle adjustment 
The mid-range air/fuel supply is affected 
by the position of the needle in the nee-
dle jet. If it is necessary to alter the mid-
range air /fuel mixture characteristics of 
the machine, the jet needle position may 
be changed. Move the jet needle up for a leaner condition or toward the bottom 
position for a richer condition. 

Jet needle 

2. Aiguille du gicleur 
L' alimentation air/ essence a gam~ 
moyenne est af f ectee par la position c 
l' aiguille dans le gicleur a aiguille. S'il e_ 

necessaire de changer les caracteristiques 0 
melange air/ essence de la machine a gamrr, 
moyenne, la position de l'aiguille du giclel 
doit etre changee. Deplacer I' aiguille a 
gicleur vers le haut pour un melange plu 
pauvre ou vers la position du bas pour u· 
melange plus riche. 

LEAN 
PAUVRE 

Aiguille du gicleur 
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Troubleshooting 
A motorcross machine requires immediate, 

predictable throttle response over a wide 

operating range. Cylinder porting, combus-

tion chamber compression, ignition timing, 

muffler design, and carburetor size and com-

ponent selection are all balanced to achieve 

this goal. However, variations in 

temperature, humidity and altitude will affect 

carburetion and consequently, engine perfor-
mance. 
The following list gives each of the major 

components of the carburetor that can be 

readily changed in order to modify perfor-

mance if required. If you are unfamiliar with 

carburetor theory, we suggest you refrain 

from making changes. Quite often, a perfor-

mance problem is caused by another related 

component, such as the exhaust system, ig-

nition timing or combustion chamber com-

pression. 

Depannage 
La repose a la sollicitation de la poignee des 
gaz doit etre immediate dans le cas d'une 
machine de Motocross. Les lumieres de cylin-

dre, le taux de compression, la conception du 
silencieux, la taille du carburateur et le choix 
judicieux des elements, contribuent tous a 
realiser ce but. Toutef ois, des variations de 
temperature, l'humidite et !'altitude sont au-
tant def acteurs qui aff ectent la carburation et 
par consequent les performances de la 
machine. 
Suit ci-apres, une liste indiquant des elements 
suceptibles d'etre modifies sur un carburateur 
pour adapter la machine aux conditions 
locales. Si vous n'etes pas familiarises avec les 
problemes de carburation, nous vous con-
seillons de ne pas entreprendre ces reglages. 
Tres souvent un probleme annexe, comme le 

systeme d'echappement, le calage de 

l'allumage au le taux de compression affec-
tent les performances. 
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NOTE:------------
See MECHANICAL ADJUSTMENTS for ad-
ditional carburetor adjustments. 

Pilot air screw 
Controls the ratio of air-to-fuel in the idle cir-
cuit. Turning the screw in decreases the air 
supply, giving a richer mixture. 
OPERATING RANGE MOST AFFECTED BY 
THIS ADJUSTMENT: ZERO TO 1 /8 THROT-
TLE. 

Pilot jet 
Controls the ratio of fuel-to-air in the idle cir-
cuit. Changing the jet to one with a higher 
number supplies more fuel to the circuit giv-
ing a richer mixture. 
OPERATING RANGE MOST AFFECTED BY 
THIS JET: ZERO TO 1 /8 THROTTLE. 

N.B.: -------------
Se reporter au chapitre des REGLAG 
MECANIQUES pour des reglage 
supplementaires. 

Vis d'air de ralenti 
Cette vis regle la richesse du melange dans i 
circuit de ralenti. En la vissant, on reduit 1 
debit d' air, ce qui a pour effet d' enrichir 
melange. 
L'INFLUENCE DE CE REGLAGE ES 
SURTOUT SENSIBLE AUX REGI 
CORRESPONDANT AUNE OUVERT 
DE GAZ COMPRISE ENTRE ZERO E 
1/8. 
Gicleur du ralent 
II regle la richesse du melange dans le circtd 
de ralenti, En rempla~ant le gicleur du ralen 
par un gicleur de unmero plus eleve, 
enrichit le melange dans le circuit de ralenti. 
L'INFLUENCE DE CE GICLEUR ES 
SURTOUT SENSIBLE AUX REGIME 
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Throttle valve (slide) 
The .throttle valve (slide) has a portion of the 

base cut away to control air flowing over the 

main nozzle. A wider angle (more "cutaway" 

will create a leaner mixture. Throttle valves 

are numbered according to the angle of the 

cutaway. The higher the number, the more 

cutaway, the leaner the mixture. 
OPERATING RANGE MOST AFFECTED BY 

• THE THROTTLE VALVE: 1 /8 TO 1 /4 ( +) 

THROTTLE. 

Jet needle 
The jet needle is fitted within the throttle 

valve. The tapered end of the needle fits into 

the main nozzle outlet. Raising the needle 

CORRESPONDANT AUNE OUVERTURE 

DE GAZ COMPRISE ENTRE ZERO ET 

1/8. 
Boisseau de gaz (piston) 
La base du boisseau de gaz presente un 
biseautage qui regle le debit de l'air au 
voisinage du tube d'emulsion. Plus l'angle de 
ce biseautage est grand, plus le melange sera 
pauvre. Les boisseaux de gaz sont numerotes 
suivant I' angle de leur biseautage. Le melange 
sera d'autant plus pauvre que l'on aura in-
stalle un boisseau de gaz de numero plus 
eleve. 
L'INFLUENCE DU BOISSEAU DE GAZ 

EST SURTOUT SENSIBLE AUX 
REGIMES CORRESPONDANT A UNE 

OUVERTURE DE GAZ COMrRISE EN-
TRE 1/8 ET 1/4. 
Aiguille conique 
L'aiguille conique est solidaire du boisseau de 
gaz, et son extremite conique enetre dans 
!'orifice du tube d'emulsion de maniere a 
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allows more fuel to flow out of the needle. 
Moving the needle clip from the first, or top 
groove, through the fifth, or bottom groove, 
will give a correspondingly richer mixture. 
OPERATING RANGE MOST AFFECTED BY 
THE JET NEEDLE: 1 /4 TO 3/4 ( +) THROT-
TLE. 

Main jet 
The Main jet controls overall fuel flow 
through the main nozzle. Changing the jet to 
one with a higher number supplies more fuel 
to the main nozzle giving a richer mixture. 
OPERATING RANGE MOST AFFECTED BY 
THE MAIN JET: 3/4 TO FULL THROTTLE: 

regler le debit d' esse~ce. Par consequent, le 
melange sera d'autant plus riche que l'aiguille 
sera haute, c' est-a-dire penetrena moins dans 
le tube d'emulsion. Cinq encoches sont 
prevues sur la partie superieure e l' aiguille. 
Pour enrichir le melange, il suf fit de deplacer 
l'arret d'aiguille d'un ou deux crans vers le 
bas. 
L'INFLUENCE DE L' AIGUILLE CONI-
QUE EST SURTOUT SENSIBLE AUX 
REGIMES CORRESPONDANT A UNE 
OUVERTURE DE GAZ COMPRISE EN-
TRE 1/4 ET 3/4. 

Gicleur principal 
Le gicleur regle le debit de l' essence passant 
dans le tube d' emulsion. En installant un 
gicleur principal de numero plus eleve, on 
augmente done la richesse du melange dans le 
circuit de marche. 
L'INFLUENCE DU GICLEUR PRIN~ 
CIPAL EST SURTOUT SENSIBLE AUX 
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NOTE:------------
Excessive changes in main jet size can affect 
performance at all throttle positions. 

CAUTION:----------
The fuel/air mixture ratio is a govern-
ing factor upon engine operating 
temperature. Any carburetor changes, 
whatsoever, must be followed by a 
thorough spark plug test. 

REGIMES CORRESPONDANT A UNE 
OUVERTURE DE GAZ COMPRISE EN-
TRE 3/4 ET LE MAXIMUM (PLEINS 
GAZ). 

N.B.: ----------------
Une modification excessive de la taille du 
gicleur principal risque de nuire au rendement 
global du moteur dans toutes les positions. 
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ATTENTION: ----------
Le dosage du melange air/ essence in-
fluence directement la temperature de 
fonctionnement du moteur. Toute 
modification apportee au carburateur doit 
done s'accompagner d'un examen ap-
profondi de la boogie, qu'il faudra even-
tuellement remplacer par one boogie de 
degre thermique different. 



REED VALVE CLAPETS D' ADMISSION 

/~ 

1. Tightening torque: 
0.08 m-kg (0.6 ft-lb) 

,~ 
I. Couple de serrage 

0,08 m-kg 

Inspection 
1. Inspect rubber intake manifold for signs 

of weathering, checking or other 
deterioration. 

2. Inspect reed petals for signs of fatigue 
and cracks. Reed petals should fit flush 
or nearly flush against neoprene seats. If 
in doubt as to sealing ability, apply suc-
tion to carburetor side of assembly. 
Leakage should be slight to moderate. 

Inspection 
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1. Voir si la tubulure d'admission en caout-
chouc presente des sign es d' usure, de 
craquelures ou d' autres deteriorations. 

2. Inspecter si les petales de la soupape 
fiexible presentent des sign es de fatigue 
et des craquelures. Les petales de la 
soupape doivent etre de niveau ou pres· 
que de niveau avec les sieges en 
neoprene. Si on a des doutes sur la 
capacite d'etancheite, aspirer du cote duj 



3. The valve stopper controls the move-
ment of the valve. Check clearance "a". 

Standard value "a": 9 mm (0.35 in) 

If it is 0.2 mm more or less than 
specified, replace the valve stopper. 
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carburateur. Les f uites doivent etre 
f aibles OU moderees. 

3. La bu tee de soupape commande le 
mouvement de la soupape. Controler le 
jeu "a". 

Valeur standard de ''a'': 9 mm 

Si elle est inf erieure ou superieure de 0,2 
mm de la valeur specifiee, remplacer la 
butee de soupape. 

-



4. Check reed valve for bending. If beyond 
tolerance, replace reed valve. 

Reed valve bending limit: 
0.6 mm (0.024 in) 

TOP END AND MUFFLER 
Removal 
(Carburetor Removed) 

1. Remove the two bolts and remove seat. 
2. Remove the securing bolt and holding 

band from fuel tank. Lift rear of the fuel 
tank up and pull back to clear frame 
mounts. Remove tank. 

3. Remove muffler and silencer mounting 
bolts and screw. 

4. Remove coil springs at muffler to 
cylinder joint and remove muffler. 
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4. Controler si la soupape flexible est t 
due. Si elle est hors des tolerance • , 
remplacer. 

Limite de torsion 
de la soupape fixible: 0,6 mm 

BLOC-CYLINDRE ET POT D'ECHAPPf 
MENT 
Depose 
(Carburateur Enleve) 

1 . Enlever les deux boulons et enlever t 
selle. 

2. Retirer le boulon de fixation ainsi quet 
bande de retenue du reservoir de ca: 
burant. Enlever le boulon de fixatiir 
du reser'voir a essence. 

3. Retirer les vis et boulons de montaged: 
pot d'echappement et du silencieux. 

4. Retirer les ressorts helico1daux au niveaI 
du raccordement entre le pot. d'echa~ 
pement et le cylindre et deposer le ¢; 
d'echappement. 



,. ' ). 

O 250 

5. Remove spark plug lead wire. Loosen, 
but do not remove spark plug. 

6. Remove nuts securing cylinder head (6 
nuts). 
Remove cylinder head and gasket. 

NOTE:------------
The cylinder head gasket must be installed 

with the projection facing frontward. 

5. Enlever le fil de la bougie. Desserrer la 
bougie, mais ne pas l' enlever. 

6. Deposer les ecroux fixant la culasse (6 
ecroux). 
Depser la culasse et le joint. 

N.B.: ---------------
Le joint de culasse doit etre mis en place avec 
la saillie dirigee vers l'avant. 
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CYLINDER HEAD AND CYLINDER CULASSE ET CYLINl)REE 

(I) Tightening torque 
® Couple de serrage 

© 2.6 m-kg Cr) 2.2 m-kg 
r- - - - - • I It') I\ 

i I"' tu , •, 
0 7 mm ,.. 1al ,1 / l 

I • l I r: ~' 0 I.~~) 

i I! ,1- 1' ! ,rr/((l·· '( .i f ,L : LL~ 
I I IM~t 

:N.2G _____ J ~t} (I) 3.3 m-kg 

(CHAMPION I ,,; Ala=' "\ I 
(I) 2.2 m-kg )~)~ ._J-i.) 

v 
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7. Remove cylinder holding nuts (4). 
With the piston at top dead center, rise 
the cylinder until the cylinder skirts clear 
crankcase. Stuff a clean shop rag into 
crankcase cavity, around rod, to prevent 
dirt and other foreign particles from 
entering. Remove cylinder and base 
gasket. 

8. Remove the piston pin clip ( 1) from the 
piston. Push the piston pin out from op-
posite side. Remove the piston. 
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7. Enlever les ecroux de fixation du cylin-
dre (4). Le piston en position point mort 
haut, lever le cylindre jusqu'a ce qu'il se 
dessolidarise du carter. Bourrer la cavite 
du carter avec un chiffon propre au tour 
de la bielle pour l'isoler de la poussiere 
OU des matieres etrangeres. Deposer le 
cylindre et le joint d' em base de cylindre. 

8. Deposer l'attache de l'axe de piston (1). 
Sortir l'axe de piston par l'autre ex-
tremite. Deposer le piston. 



NOTE:-----------
lf the pin hangs up, use a piston pin puller. 
Do not hammer on pin as damage to rod, 
piston and bearing will result. 

MAINTENANCE 
Exhaust pipe 
1. Using a rounded scraper, remove excess 

carbon deposits from manifold area of 
exhaust pipe. Check muffler gasket con-
dition. ·The gasket seat is located around 
the cylinder exhaust port. 

2. Carbon deposits within the silencer may 
• be removed by lightly tapping the outer 

shell with a hammer and then blowing 
out with compressed air. Heavy wire, 
such as a coat hanger, may be inserted 
to break loose deposits. Use care. 

Cylinder head 
1. Using a rounded scraper, remove car-

bon deposits from combustion 

N.B.: -------------
Si l' axe pend, utiliser un extracteur. Ni 
jamais frapper sur l'axe, au risque d'endom. 
mager la bielle, le piston et le palier. 

ENTRETIEN 
Pot d'echappement 

1. A l'aide d'un grattoir rond debarrasser 
l'exces de charbonnage aux environs du 
collecteur d' echappement. Verifier I' eta1 

du joint de silencieux. Le joint est logi 
pres de la lumiere de sortie du cylindre. 

2. On peut extraire les depots du silenciem 
en f rappant legerement a l' aide d'un 
maillet l' enveloppe exterieure et en injec-
tant de l'air comprime. On peut egale•I 
ment utiliser un fil rigide muni d'uncl 
etrille pour degager les depots. Proceder 
avec so1n. 

Culasse 
1. A l'aide d'un grattoir rond, degager le 

depots de carbone de la chambre 
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chamber. Take care to avoid damaging 
the spark plug threads. Do not use a 
sharp instrument. Avoid scratching the 
metal surface. 

2. Place the head on a surface plate. There 
should be no warpage. Correct by resur-
facing. Place 400 - 600 grit wet emery 
sandpaper on surface plate and re-
surface head using a figure-eight san-
ding pattern. Rotate head several times 
to avoid removing too much material 
from one side. 
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combustion. Eviter d'endommager le 
filetage de la bougie. Ne pas utiliser un 
instrument contendant. Ne pas rayer la 
surf ace metallique. 

2. Poser la calotte sur une surf ace plane; il 
ne doit y avoir aucune deformation. 
Carriger en resurf acant. Poser une 
f euille de pa pier emeri sur la plaque et 
resurfacer en ef f ectuant un mouvement 
en huit. Deplacer plusieurs fois pour 
eviter qu'un seul cote soit trop abrase. 



Cylinder 
1. Using a rounded scraper, remove car-

bon deposits from the exhaust port. 

Cylindre 
I. Deposer le dispositif de soupape a actior 

progressive. 

JC 
/ 

' y 'A 

2. Check cylinder bore. Using a cylinder 
hone, remove any scoring. Hone lightly, 
using smooth stones. Hone no more 
than required to avoid excess piston 
clearance. 

Piston 
1. Using a rounded scraper, remove car-

bon deposite from piston crown. 
2. Using 400 - 600 grit wet sandpaper, 

lightly sand score marks and lacquer 
deposits from sides of piston. Sand 1n 
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2. Verifier l'alesage du cylindre. A l'aide 
d'une pierre a cylindre, faire disparaitre 
toutes les eraillures. Passer une pieml 
douce legerement. Ne pas passer 12 

pierre plus qu'il ne le f aut, au risque de 
donner trop de jeu au piston. 

Piston 
1. Au remontage, toujours appliquer un le1 

depots charbonneux de la couronne du 
piston. 

2. A l'aide d'un fin papier emeri, eliminer 
les striures et les depots de lacque sur lei 



cross-hatch pattern. Do not sand ex-
cessively. 

PISTON CLEARANCE 
Cylinder bore measurement 
Using a cylinder gauge set to standard bore 
size, measure the cylinder. Measure front-to-
rear and side-to-side at top, center and bot-
tom just above exhaust port. 
Compare m,n,mum and maximum 
measurements. If over torelance and not cor-
rectable by honing, rebore to next oversize. 

paro1s du piston. Ne pas f rotter ex-
agerement. 

JEU DE PISTON 
Mesure de l'alesage du cylindre 
A l'aide d'une jauge pour cylindre reglee a la 
taille standard de l'alesage, mesurer le cylin-
dre. Mesurer d'avant en arriere et d'un cote a 
l'autre au sommet, au centre et au bas juste 
au dessus de la lumiere d'echappement. Com-
parer les mesures minimum et maximum. Si 
les valeurs obtenues sont hors des tolerances 
et si ceci n'est pas corrigeable par h6nage, 
realeser a la valeur de la cote de reparation 
suivante. 
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Max. allowable taper: 
0.08 mm (0.0031 in) 

tzOo om··· 

··••\fl oD~o 

Max. allowable out-of-round: 
0.05 mm (0.0020 in) 

Piston outside diameter measurement 
Using an outside micrometer, measure piston 
diameter. The measuring point is at right-
angles to the piston pin holes, 30 mm (1.18 
in) from the bottom of the piston skirts. Com-
pare piston diameter to cylinder .bore 
measurements (bottom two measurements at 

r 
iJ.,r 

Retrecissement maximum admissible: 
0,08 mm 

Deformation maximum admissible: 
0,05 mm 

Mesure du diametre exterieur de piston 
A l' aide d' un micrometre exterieur mesurer ' le diametre de piston. Le piston est conique et 

a la f orme d'une came. Le seul point de I 
mesure correct est situe perpendiculairement 
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right angles to piston pin line). 

Do not try to measure from one of the intake 

"fingers" to the exhaust skirt. The piston will 

appear to be undersize. This is due to piston 

cam grind. 

30 min (1.18 in) 

f' 

Piston diameter = Partial Measurement + 
Adjustment Amount (0.020 mm) 
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au trou d 'axe de piston, a 30 mm du bas de la 

jupe de piston. Comparer le diametre de 

piston avec les mesures de l' alesage du cylin-

dre ( deux mesures au bas, perpendiculaire-

ment a l' axe de piston). 
Ne pas essayer de mesurer d'un des "doigts" 

d'admission a la jupe d'echappement. Le 

piston paraitrait trop petit. Ceci est du a 
l'usinage en forme de came du piston. 

Diametre de piston = Mesure Partielle + 
Montant du Reglage (0,020 mm) 



Example: 69.960 mm + 0.020 mm -
69.980 mm 

PISTON CLEARANCE = 
Minimum Maximum 
Cylinder Diameter - Piston Diameter 

70.035 mm - 69.980 mm = 0.055 mm 
If beyond tolerance replace piston or rebore 
cylinder as required. 

Nominal piston clearance 

0.045 - 0.050 mm (0.0018 - 0.0020 in) 

Piston rings 
1. Insert ring into cylinder. Push down ap-

proximately 20 mm (0. 787 in) using 
piston crown to maintain right-angle to 
bore. Measure installed end gap. If 
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Exemple: 69,960 mm + 0,020 mm :::: 
69,980 mm 

JEU DE PISTON = 
Diametre Diametre 
Minimum du Cylindre - Maximum d~ 
Piston 

70,035 mm - 69,980 mm = 0,055 mm 
Si la jeu excede les limites de tolerance 
rem placer le piston ou realeser le cylindre e: 

, consequence. 

J eu de piston nominal 

0,045 - 0,050 mm 

Segment 
1. Inserer le segment dans le cylindrc 

L' enfencer d' environ 20 mm en utilisac 
la calotte du piston pour le positionnc: 
perpendiculairement a la paroi du cylic· 



beyond tolerance, replace. 

Ring end gap installed 

0.3 - 0.5 mm (0.012 - 0.020 in) 

2. Holding cylinder towards light, check for 

full seating of ring around bore. If not 

fully seated, check cylinder. If cylinder is 

not out-of-round, replace piston ring. 
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dre. Mesurer I' ecartement des ex-

tremites. S'il est hors des tolerances, 

changer le segment. 

Ecartement des extremites d'un 
segment rnis en place 

0,3 -0,5 mm 

2. Maintenir le cylindre droi~, verifier la 

bonne assise du segment sur l'alesage. Si 

le segment n'est pas parfaitement en 

place, verifier le cylindre. Si le cylindre 

n' est pas deforme, rem placer le seg-
ment. 



3. During installation, make sure ring ends 
are properly fitted around ring locating 
pin in piston groove. Apply liberal 
coating of two-stroke oil to ring. 

NOTE:------------
New ring requires break-in. Follow first por-
tion of new machine break-in procedure. 

Piston pin, bearing and connecting rod 
1. Apply a light film of oil to pin and bear-

ing surfaces. Install in connecting rod 
small end. Check for play. There should 
be no noticeable vertical play. If play ex-
ists, check connecting rod small end 
diameter for wear. Replace pin and bear-
ing or all as required. 

2. Mount the dial gauge at right angles to 
the connecting rod small end holding 
the bottom of rod toward the dial in-
dicator, rock top of rod and measure ax-
ial play. 

3. Pendant la mise en place, veiller ace 
l ' • ' d l b ql es extrem1tes e a ague soient bi . . , t pos1t1onnees autour de la broche de Po\: 
tionnement de bague, dans la gorge 0 piston. Lubrifier genereusement 1; 
bague a l'aide d'une huile pour moteur: 
temps. 

N.B.: -------------
Des segments neuf s necessitent un rodagt 
Appliquer la procedure de rodage d'uni 
nouvelle machine. 

Axe de piston, palier et bielle 
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1. Appliquer une fine pellicule d'huile SUi 
l'axe et les paliers. Mettre en place Ii 
pied de bielle. Verifier le jeu. 11 ne doit! 
avoir aucun jeu vertical notable. S'il y: 
du jeu, verifier l'usure du diametre d~ 
pied de bielle. 

2. Monter une jauge a cadran a angle droll 
sur le pied de bielle, en tenant le bas deb 
bielle dirige vers l' indicateur a cadran, 



Connecting rod axial play: 
0.4 - 2.0 mm (0.016 - 0.079 in) 

3. Remove the dial gauge and slide the 
connecting rod to one side. Insert a 
feeler gauge between the side of the 
connecting rod big end and the crank 
wheel. Measure clearance. 

Connecting rod/ crank side clearance: 
0.25 - 0. 75 mm (0.0098 - 0.0295 in) 
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bouger le haut de la bielle et mesurer le 
jeu axial. 

J eu axial de bielle: 0,4 - 2,0 mm 

3. Remonter la jauge a cad ran et faire 
glisser la bielle sur un cote. Glisser une 
cale d' epaisseur entre le bord de la tete 
de bielle et le vilebrequin. Mesurer le 
Jeu. 

Jeu de bielle 1/vilebrequin: 
0,25 - 0,75 mm 



4. If any of the above measurements ex-
ceed tolerance, crankshaft repair is re-
quired. Take the machine to your 
authorized Yamaha dealer. 

5. During reassembly, apply a liberal 
coating of two-stroke oil to the piston 
pin and bearing. Apply several drops of 
oil to the connecting rod big end. Apply 
several drops of oil into each crankshaft 
bearing oil delivery hole. 

Clutch 
NOTE:------------
Clutch adjustment is covered in "Mechanical 
Adjustments". 

4. Si l'une des mesures ci-dessus excede 1~ 
limites de tolerance, ii f aut reparer ,-
vilebrequin. Porter la machine chez ut 

n, 

agent Yamaha agree. 
5. Au cours du remontage, huiler abon. 

damment a l'huile deux-temps l'axe d~ 
piston et le palier. Verser plusieurs gou1. 

tes d'huile sur la tete de bielle et sur cha-
que trou de graissage de palier. 

Embrayage 
N.B.: --------------
Le reglage de l'embrayage est inclus dans k1 

'' Reglages Mecaniques''. 
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Removal 
1. Remove the oil plug and drain plug, and 

drain the transmission oil. 
2. Loosen the rear brake and remove the 

foot peg. Remove the kick starter lever. 
3. Remove the Allen bolts holding the side 

cover in place and remove the cover. 
Note the position of the dowel pins. 

Depose 
1. Enlever le plot d' huile et le plot de 

vidange, et vidanger l'huile de la botte a 
vitesses. 

2. Desserrer le f rein arriere et en lever le 
repose-pied. Enlever le levier du kick 
starter. 

3. Enlever les boulons Allen tenant en 
place le couvercle lateral et enlever le 
couvercle. Noter la position des goujons 
d' assemblage. 
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4. Remove the Phillips screws (6) holding 
the pressure plate. Remove the clutch 
springs, pressure plate and push rod. 
Remove the clutch plates and friction 
plates. 

NOTE:------------
When removing Phillips spring screws, 
loosen each screw in several stages working 
in a crisscross pattern to avoid any un-
necessary warpage. Note the condition of 
each piece as it is removed and its location 
within the assembly. 

5. Bend lock washer tab down. Using the 
clutch holding tool, remove the clutch 
securing nut and lock washer. Remove 
the clutch boss and driven gear (clutch 
housing). 

4. Enlever les vis Phillips (6) tenant le ct· 
I~. 

que de pression. Enlever les resson 
d'Embrayage, le disque depression eti

1 

d, 1 
champignon de ebrayage. Enlever I~ 
disques d' embrayage et les disques a: 
friction. 

N.B.: ------------
Lors de la depose des vis Phillips a resson, 
desserrer chaque vis en plusieurs etapes ec 
suivant une figure en croix pour eviter tow 
voilage inutile. Noter 1' etat de chaque piece 
des qu' elle est enlevee et sa position daru 
1' ensemble. 

5. Courber vers le bas I' onglet de 8 
rondellefrein. A !'aide de l'outil dt 
maintien d' embrayage, enlever l'ecroc 
de fixation de I' embrayage et ~t 
rondelle-frein. Enlever le tamboc 
porte-disques et le pignon entraincl 
(carter d'embrayage). • 
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... 

1. Clutch holding tool _ 

., 

,.t1.•~·.--~- .. 
~• }'hk J' 

,~· ,o •. 
•ii_.;~,./~· 

6. If the clutch housing spacer remains on 
the transmission main shaft, remove it. 
Remove the thrust plate and thrust plate 
spacers. 

Troubleshooting 
1. Measure the friction plates at three or 

four points. If their minimum thickness 

exceeds tolerance, replace. 
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1. Outil de maintien d'embrayage 

6. Si l'entretoise du carter d'embrayage 
reste sur l' arbre principal de la boi'te a 
vitesses, l'enlever. Enlever la plaque de 
butee et les entretoises de la plaque de 
butee. 

Controles 
1. Mesurer l' epaisseur des disques de fric-

tion en trois ou quatre points differents. 
Si leur epaisseur minima est inf erieure a 
la limite specifiee, rem placer. 



Wear New 
limit 

Friction plate 3.0mm 2.7 mm 
thickness (1.12in) (0.106 in) 

2. Check the plates for signs of warpage 
and heat damage, replace as required. 
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Au Limite 
montage d'usure 

Epaisseur des disque 
3,0mm 2, 7 mrn de friction 

2. Verifier si les disques ne presentenr pa. 
de gauchissement OU de deterioraticr 
due a la chaleur. Rem placer 
necessaire. 



NOTE:--------------
For optimum performance, if any plate re-
quires replacement, it is advisable to replace 
the entire set. 

3. Check each clutch plate for signs of heat 
damage and warpage. Place on surface 
plate ( plate glass is acceptable) and use 
feeler gauge as illustrated. If warpage 
exceeds tolerance, replace. 

N.B.: ---------------
Pour obtenir un rendement maximum, il est 
preferable de rem placer tous les disques, 
meme si un seul d 'entre eux para1t hors 
d'usage. 
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3. Examiner taus les disques interieurs 
pour voir s' ils ne sont pas gauchis ou 
deteriores par la chaleur. Les poser sur 
un marbre a dresser (ou a defaut sur une 
plaque de verre), et mesurer leur degre 
de gauchissement a l'aide d'une calibre a 
lames, de la maniere illustree. 
Remplacer en cas de gauchissement ex-
cessif. 



Clutch plate warpage allowance: 
0.05 mm (0.002 in) Maximum 

4. Check dogs on driven gear ( clutch hous-
ing). Look for cracks and signs of galling 
on edges. If moderate, deburr. If severe, 
replace. 

\ I J I' 
L 

li 

5. Measure each clutch spring. If beyond 
tolerance, replace. 
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Gauchissement max. admissible 
pour les disques interieurs: 

0,05 mm 

4. Verifier si les tenons de la cloche d'ern. 
brayage ne sont pas def ormes ou en. 
tailles. En cas de defaut leger, rectifier. 
En cas de dommage serieux remplacer. 

5. Mesurer tous les ressorts d'embrayage 
Les remplacer si leur longueur e~ 
inferieure a la limite specifiee. 



Clutch spring free 
length 

New 

34.8 mm 
( 1 .37 in) 

Min. 

33.8 mm 
( 1.33 in) 

NOTE:-------------
For optimum clutch operation it is advisable 
to replace the clutch springs as a set if one or 
more are faulty. 

Au 
montage 

Longueur a vide des 34,8 mm 
ressorts d' embrayage 

Min. 

33,8 mm 

N.B.: --------------
Pour assurer un fonctionnement parfait de 
l'embrayage, il vaut mieux remplacer tout le 
jeu de ressorts d'embrayage, meme si un seul 
d'entre eux est defectueux. 

> 

-108-



6. When installing the clutch pressure 
plate, align arrow mark on clutch boss 
and pressure plate mark. 

6. Lors de la mise en place du plateau 
• d l' b o, press1on e em rayage, faire coYncid • 

la fleche portee sur le tambour PO 
rti 

disques avec le repere du plateau de pr~. 
. ' s1on. 

·a , 0 JI ... --...,. 
,;; 8 

KICK STARTER 
Removal 
1. Remove the circlip and then remove kick 

idle gear. 

0 -•~ ,.__ 

KICK DE DEMARRAGE 
Depose 

-109-

I. Enlever le circlip et ensuite enlever It 

pignon de renvoi de kick. 



r 
1 . Kick idle gear 
2. Circlip IJ1j 

2. Unhook the kick spring from its post in 
the crankcase. Allow it to relax. Then 
remove the kick axle assembly by 
rotating the shaft counterclockwise and 
then pulling out the entire assembly. 
Check the gear teeth for wear and 
breakage. 
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l 

I. Pignon de renvoi de kick 
2. Circlip 

2. Decrocher le ressort de kick de sa place 
dans le carter. La laisser se detendre. 
Ensuite enlever l' axe de kick en tournant 
l'arbre vers la droite et en tirant 
!'ensemble complet. Controler si les 
dents du pignon sont usees ou cassees. 



Inspection Inspection 
1 . Check the ratchet teeth on the kick gear 

and ratchet wheel. The matching edges 
should fit flush against each other. If 
there is sever rounding off, replace as re-
quired. 
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1. Verifier les dents et la roue d'encu-
quetage du kick. Les bords opposes doi-
vent s' adapter parf aitement les uns con• 
tre les autres. S'il existe une gra\'1 
ovalisation, remplacer comme ii est r~ . 
QUIS. 



Reassembly 
1. Install the kick starter assembly. 

Push the kick starter assembly straight 
in, and hook the spring to the spring 
hook. Check whether the kick starter 
acts correctly and whether it returns to 
its home position. 

2. After installing the kick ass'y be sure to 
check wherethere it operates smoothly 
or not. 

. -

Mise en place 
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1. Remise en place du kick complet. 
Faire penetrer le kick en le poussant et 
accrochet le ressort au crochet prevu a 
cet ef f et. Verifier si le kick f onctionne 
correctement et s'il retourne bien dans sa 
position d' origine. 

2. Apres la mise en place du kick complet, 
ne pas oublier de controler s'il f onc-
tionne en douceur ou pas. 



SHIFTER SELECTEUR 
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NOTE:-----------
Shifter maintenance and adjustment should 
be performed with clutch assembly removed. 

Inspection 
1. Inspect shift return spring. A broken or 

wear spring will impair the return action 
of the shifting mechanism. 

2. Inspect change shaft assembly for ben-
ding of shaft, worm or bent splines, and 
broken or wear shift arm spring. A bent 
shaft will cause hard shifting. 

3. During installation, align the index mark 
on change lever 2 and the center of 
change lever 1. 

N.B.: --------------
L' entretien et le reglage du selecteur doivent 
etre f aits avec l' embrayage enleve. 

Examen 
1 . Examiner le res sort de rappel. Un 

ressort de rappel casse ou use nuit au 
bon retour du mecanisme de change-
ment de vitesses. 

2. Examiner l'arbre de changement de 
vitesse complet afin de detecter une 
eventuelle torsion de l' arbre, usure ou 
torsion des cannelures et cassure ou 
usure du ressort de bras de changement 
de vitesse. Un arbre tordu rend le 
passage des vitesses difficile. 

3. Pendant la mise en place, faire co"incider 
l'index du levier de changement de 
vitesse 2 avec le centre du levier de 
changement de vitesse 1. 

-114-



1. Change lever 1 
2. Change lever 2 

I. Levier I 
2. Levier 2 



PIPE AND WIRE ROUTING DIAGRAM (For Engine) 

Over flow pipe 
Tube de trop-plein 

1 Clamp 
Bride 

Magneto lead wire 
Fil de magnetique 
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SCHEMA DE CHEMINEMENT DES 
TUBES ET CABLES (Pour le moteur) 

0 

Clamp 
Bride Hose 

Tuyau 



CHASSIS MAINTENANCE 
AND MINOR REPAIRS 

ENTRETIEN DE LA 
P ARTIE-CYCLE ET 

PETITES REP ARA TIO NS 
FRONT WHEEL ROUEAVANT 

Tightening torque~ 
6.0m-kg !: 

Couple de serrage: Qp@)~ 
6,0 m-kg 

(® 
• 

-~· 

< 
G 

~. 

G : Apply grease lightly 
G : Mettre de la graisse 

/. r 

, ~J 
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Front wheel removal 
1. Elevate the front wheel by placing a 

suitable stand under the engine. 
2. Remove brake cable: Loosen all cable 

adjuster screws and remove cable from 
handle lever holder. Then remove cable 
from cam lever at front brake shoe plate. 

3. Loosen front axle pinch bolt. 
4. Remove the front wheel axle; the wheel 

assembly can now be removed. 

Depose de roue avant 
1. Surelever la roue avant en pla9ant une 

cale appropriee sous le moteur. 
2. Depose du cable de frein: desserrer 

toutes les vis de reglage du cable et 
retirer le cable de son support au levier. 
Puis, retirer le cable du levier de came au 
plateau po rte segments du f rein avant. 
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3. Desserrer le boulon de serrage de l' axe 
avant. 

4. Extraire l' axe de roue avant; la roue 
complete peut maintenant etre deposee. 



REAR WHEEL ROUE ARRIERE 

Tightening torque: 
8.0 m-kg :----..._ ~-

Couple de serrage: ® 
8,0m-kg ~--

,o 
@~ 

Tightening torque: 
2.3 m-kg 

Couple de serrage: 
2,3 m-kg 

: Apply grease lightly 
: Mettre de la graisse 
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Rear wheel removal 
1. Elevate the rear wheel by placing a 

suitable stand under the engine. 
2. Remove the tension bar and the brake 

rod from the brake shoe plate. The ten-
sion bar can be removed by removing 
the cotter pin and nut from the tension 
bar bolt. The brake rod can be removed 
by removing the adjuster. 

3. Remove the master link clip and master 
link and remove the chain from the rear 
sprocket. 

4. Remove the rear wheel axle nut. 
5. Pull out the rear wheel shaft by 

simultaneously twisting and pulling out. 
6. Remove the rear wheel assembly. 

Wheel installation 
When installing wheels, reverse the removal 
procedure taking care of the following points. 

Depose de la roue arriere 
1. Surelever la roue arriere en pla<;ant une 

bequille appropriee sous le moteur. 
2. Retirer la patte d' ecartement et la tige de 

commande de f rein du plateau po rte seg-
ment. La patte d'ecartement peut etre 
deposee en retirant la goupille f endue et 
l'ecrou du boulon de patte d'ecartement. 
La tige de commande de frein peut etre 
deposee en retirant le regleur. 

3. Demonter l'attache du faux maillon ain-
si que le faux maillon et deposer la 
cha1ne du pinion arriere. 

4. Extraire l' ecrou d'axe de roue arriere. 
5. Retirer l' arbre de la roue arriere en tour-

nant et en tirant vers l' exterieur 
simultanement. 

6. Deposer la roue arriere complete. 
Montage des roues 
Lors du montage des roues, observer le 
procede inverse en f aisant attention aux 
points suivants. 
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1. Lightly smear grease on: 
* The shafts 
* The bearings and oil seal lips 
* The O-ring and dust cover interior for 

the rear brake shoe plate 
* The oil seal and collar outer cir-

cumference from the tension bar. 
2. Check for proper engagement of the 

boss on the outer tube with the locating 
slot on the brake shoe plate. 
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1. Etendre une legere couche de graisse su• 

* Les arbres. • 
* Les roulements et les levres de joint 

d 'etancheite. 
* Le joint torique et le couvercle ant 

poussiere de la plaque de machoire~ 
f rein arriere. 

* Le joint d'etancheite et la cu. 

conference exterieure du collier, pz 
la barre de tension. 

2. Veiller a ce que le bossage soit con-
venablement engage dans le tu~ 
exterieur avec la f ente repere sur t 
plateau po rte segment. 



3. Always use a new cotter pins. Old pins 
should be discarded. 

4. Make sure nuts are properly tightened. 

Front wheel axle: 
Axle pinch bolt: 
Rear wheel axle: 
Tension bar: 

6.0 m-kg (43 ft-lb) 
1 .0-kg (7ft-lb) 
8.0 m-kg (58 ft-lb) 
2.3 m-kg ( 16 ft-lb) 

5. Be sure to adjust the tension of the 
chain. ( Refer to "Drive chain tension ad-
justment") 

6. Adjust the plays in the brake lever and 
pedal. 

Brake shoe inspection 
Measure the outside diameter of the brake 
shoe set with slide calipers. 

3. Toujours utiliser de nouvelles goupilles 
fendues. Les goupilles usagees doivent 
etre j etees. 

4. S'assurer que les ecrous sont con-
venablement serres. 

Axe de la roue avant: 6,0 m-kg 
Boulon de serrage de l'axe: 1,0 m-kg 
Axe de la roue arriere: 8,0 m-kg 
Patte d'ecartement: 2,3 m-kg 

5. Veiller au reglage de la chrune. (Se 
reporter a '' Reglage de cha1ne d' en-
tra1nemen t. 

6. Regler les gardes aux freins a main et a 
pied. 

Controle des segments de frein 
Mesurer avec un pied a coulisse le diametre 
exterieur des segments de frein assembles. 
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If they measure less than replacement limit, 
replace them. Smooth out any rough spots 
on shoe surface with sandpaper. 

Front Rear 

Brake shoe diameter 130mm 160mm 
(5.12 in) (6.3 in) 

Replacement limit 126mm 156mm 
(4.96 in) (6.14 in) 
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Si la limite d'usure a ete excedee, il faut I~ 
rem placer. Polir les points durs a la surfac, 
des pa tins a l' aide de pa pier de verre. ~i 
necessaire, egaliser la surface des segmenu 
avec du papier de verre. 

Diametre de patin 
de frein 
Limite d'usure 

Measuring points 
Points de mesure 

Avant 

130mm 

126mm 

Arriere 

160mm 

156mm 



Brake drum 
Oil or scratches on the inner surface of the 
brake drum will impair braking performance 
or result in abnormal noises. Remove oil by 
wiping with a rag soaked in lacquer thinner or 
solvent. Remove scratches by lightly and 

• evenly rubbing with emery cloth. 

Replace wheel Bearings 
• If the bearings allow excessive play in the 

wheel or if it does not turn smoothly have 
your dealer replace the wheel bearings. Bear-
ing replacement requires the use of special 
tools and should be done by a Yamaha 
dealer. 
Check the spokes 
If they are loose or bent, tighten or replace 
them. The spokes should be checked before 
each use. 

Tambour de frein 
Le presence d'huile ou de rayures sur la sur-
f ace interieure du tambour de frein diminue 
l' efficacite du f rein age ou cause un bruit 
anormal. Enlever !es taches d'huile en les 
essuyant avec un chi ff on imbibe de solvant a 
peinture ou autre solvant approprie. Eliminer 
les rayures par poncage leger et egal avec de la 
toile emeri. 
Remplacement des Roulements de Roue 
Si les roulements ont un jeu excessif dans la 
roue ou bien s' ils ne tournent pas en douceur, 
demander a votre concessionnaire de les 
remplacer. Le remplacement des roulements 
necessite l' emploi d' outils speciaux et doit 
etre fait par un concessionnaire Yamaha. 
Controler les rayons 
S'ils sont desserres ou trodus, les serrer ou les 
rem placer. Les rayons doivent etre verifies 
avant chaque utilisation. 
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Sprockets 
NOTE:-------------
Please refer to Maintenance Intervals and 
Lubrication Intervals charts for additional in-
formation. 

1. Check sprocket wear. Replace if wear 
decrease tooth height to a point ap-
proaching the roller center line. 

2. Replace if tooth wear shows a pattern 
such as that in the illustration. 

CD __ , 

1. 1 /4 tooth 1. 1/4 dent 
2. Correct 2. Correct 
3. Roller 3. Roulement 4. Sprocket 4. Sprocket 

Pignons 
N.B.: -------------
Pour plus de details, priere de se reporter am 
Tableaux d'Entretien et de Graissage. 

1. Controler l'usure du pignon, et It 
remplacer si l'usure des dents atteint 11D 

point tel que le sommet des dents COUJ· 
cide a peu pres a vec le milieu d6 
rouleaux de chaine. 

2. Remplacer si l'usure des dents montrc 
une f orme comme celle presentee sur 
!'illustration. 

G) 

1. Slip off 
2. Bend teeth 

1. Patinage I 
2. Dent courbt'( 
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Drive sprocket securing nut torque: 
75 Nm (7.5 m-kg, 54 ft-lb) 

Driven sprocket securing nut torque: 
30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 

Chain 
NOTE:-------------
Please refer to Maintenance and Lubrication 
Intervals charts for additional information. 

Couple de serrage pour l' ecrou de 
pignon avant: 75 Nm (7,5 m-kg) 

Couple de serrage pour les ecrou 
de pignon AR: 30 Nm (3,0 m-kg) 

Chaine 
N.B.: ---------------
Pour plus de details, priere de se reporter aux 
Tableau de Graissage et d'Entretien. 
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1 . Check the chain for stiffness. If stiff, 
soak in solvent solution, clean with 
medium bristle brush, dry with high . pressure air. 
Oil chain thoroughly and attempt to 
work out kinks. If still stiff, replace. 

2. Check the side plates for visible wear. 
Check to see if excessive play exists in 
pins and rollers. Check for damaged 
rollers. Replace as required. 

3. During reassembly, the master link clip 
must be installed with the rounded end 
facing the direction of travel. 

NOTE:-----------
The chain should be lubricated after every 
use of the machine. 

1. Controler la sou~,les~e de 1~ chaine en~ 
tenant de la man1ere 1llustree. Si certai 
maillons sont grippes, mettre la chalne~ 
tremper dans un solvant, et la nettoyQ 
avec une brosse, ensuite, la secher a I'~ . , com prime. 
Huiler completement la cha1ne et essaye 
d' elimminer les noeuds en f aisant joua 
les. 

2. Verifier si les flasques de maillons a, 
chaine ne presentent pas d'usurt 
evidente et s'il n'y a pas de jeu excessu 
dans les rouleaux et rivets. 
Controler l' etat des rouleaux. 
Remplacer si necessaire. 

3. Lors du remontage, toujours orient~ 
l'arret du join de chaine cote arronm 
vers l' avant. 

N.B.: ------------
La chaine doit etre lubrifiee apres chaquf 
utilisation de la machine. 
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Turning direction 

Sens de la marche 

Troubleshooting 
With the chain installed on the machine, ex-
cessive wear may be roughly determined by 
attempting to pull the chain away from the 
rear sprocket. If the chain will lift away more 
than one-half the length of the sprocket 
teeth, remove and inspect. 
If any portion of the chain shows signs of 
damage, or if either sprocket shows signs of 
excessive wear, remove and inspect. 

Controle 
Une methode tres simple permet de controler 
l'usure de la chaine en place sur la moto: elle 
consiste a ecarter la chaine du pignon arriere. 
Si on arrive a l'ecarter d'une distance cor-
respondant a plus de la moitie de la longueur 
d'une dent de pignon, demonter et examiner 
la chaine. 
Demonter et examiner la chaine et les pignons 
si une de ces pieces porte des signes de dom-
mage ou d'usure excessive. 
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0 
ooo 
0 0 

0 

Rear shock absorber (Monocross 
suspention) Removal 

1. Elevate the rear wheel by placing a 
suitable stand under the engine. 

2. Remove the two bolt holding the fuel 
tank ( petcock lever must be placed in 
OFF). Lift up the front of the tank and 
remove it. 

3. Remove the cotter pin and nut. 
And remove the bolt securing the upper 
bracket to frame. 

r\ Pull L/ Tirer 

/---1 /2 teeth 
1/2 dent 

Depose de l'a~ortisseur arriere (Suspensio1 
monocross) 

1. Surelever la roue arriere en pla~ant une 
bequille appropriee sous le moteur. 

2. Enlever les deux boulons tenant k 
reservoir a essence (le levier du robinet 
doit etre mis sur la position QFF). 
Soulever l'avant du reservoir et 
l' enlever. 

3. Enlever la goupille fendue et l'ecrou. Et 
enlever le boulon fixant au cadre le su~ 
port superieur. 
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Upper bracket tightening torque: 
30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 

4. Remove the cotter pin and pull out the 
pivot shaft from the lower bracket. 

NOTE:-------------
Always use a new cotter pins. 

, . 
Couple de serrage du support super1eur: 

30 Nm (3,0 m-kg) 

4. Enlever la goupille f endue et tirer I' axe 
pivot hors du support inf erieur. 

N.B.: ---------------
Toujours utiliser des goupilles f endues 
neuves. 
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5. Remove the rear shock absorber from 
the frame. (To remove, pull the rear 
shock backward.) 
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5. Enlever du cadre l'amortisseur arriere, 
(Pour proceder a la depose, tirer l'amor-
tisseur vers I' arriere. 



NOTE:-------------
a. When remove the shock absorber, be 

careful not to bend the absorber rod. 
b. Take care so the two washers are not 

lost. 

6. When assembling, reverse the removal 
procedure taking care of the following 
points: 

a. Always use new cotter pins. 
b. Grease the pins and thrust cover lips. 
c. Make sure nut is properly tightened. 

Swing Arm Inspection 
1. With rear wheel and shock absorbers 

removed, grasp the ends of the arm and 
move from right·to left to check for free 
play. 

N.B.: ---------------
a. Lors de la depose de I' amortisseur, faire 

attention a ne pas tordre la tige de l'amor-
tisseur. 

b. Faire attention a ne pas perdre les deux 
rondelles. 

6. Lors de la mise en place, proceder a 
!'inverse de la methode de depose en pre-
nant garde aux points suivants: 

a. Toujours utiliser de nouvelles goupilles 
fendues. 

b. Graisser les broches et les levres du 
couvercle depression. 

c. Veiller ace que l'ecrou soit bien serre. 

Controle de la f ourche oscillante 
1. Apres depose de la roue et des amor-

tisseurs arriere, saisir les bras de f ourche 
oscillante par leurs extremites, et les 
secouer lateralement pour detecter le jeu 
eventuel. 
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Swing arm free play: 
0 - 1 mm ( 0 - 0. 04 in) 

2. If free play is excessive, remove swing 
arm and replace swing arm bushings. 
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Jeu max. admissible pour la fourche 
oscillante: 0 - 1 mm 

2. En cas de jeu excessif, demonter la four-
che oscillante et remplacer ses bagues. 



CABLE ROUTING DIAGRAM 
SCHEMA D' ARRANGEMENT 
DES CABLES 

Front brake wire 
Cable de frein avant 
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Clutch wire 
Cable de debrayage 

Camshaft lever 
Levier d' arbre a ca mes 



Band 
Engine stop switch lead wire Collier 
Fil du commutateur d'arret 

Engine stop switch 
Commutateur d'arret de moteur 

Accelerator wire 
Cable d' acceleration 
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Clutch wire Engine stop switch 
Cable de debrayage Commutateur d'arret 

de moteur 

Tank cap breather hose 
Tuyau reniflard du 
bouchon de reservoir 

"'_...,__ ____ Front brake wire 
Cable de frein avant 



Tank breather pipe 
Tube reniflard 
du reservoir 

iteering stopper 
iutee de direction 
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Band 
Collier 

Magneto lead wire 
Fil de la magneto 

Carbureter over flow pipe 
Tuyau de refoulement du 



Band 
Collier 
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Clamp 
Pince 

Clamp 
Pince 

Engine stop switch cord 

Cable coupe-circuit 
du moteur 

Ignition coil 
Bobine d'allumage 

Clutch wire 
Cable de debrayage 

Band 
Collier 



C.D.\. Unit B\oc C.D.\. 

C\amP 
Pince 

c.o.\. Unit \ead wire Fi\ du b\OC c.0.1. 



WIRING DIAGRAM SCHEMA DE CABLAGE 

IGNITION COIL 
DOOi NE D'ALLUMAGE 

Q 
SPARK PLUG 
BOUGIE 

._-+------------0--n>c::}-o 
8/W ~8/W--t--t-----;r------------+-BtW--(l>,CrBtW L-':_-::_-::_-::_-::_-::_-::_-::_-::_-::_-::_-::_-::_-::_-::_-::_-::_~ 

B-u:::::J<lrB 8-rr=::J<l}-B------------LJ 

ENGINE 
STOP SWITCH 
BOUTON D'ARRET 
DU MOTEUR 

FREE 
LIBRE 

PUSH 
POUSSER 

BIW B 

.JJ 

WIRE HARNESS 
-T--

FAISCEAU ELECTRIQUE 

COi MAGNETO 
MAGNETO C.D.I. 
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W/R White/Red 

B/W Black/White 

B Black 

0 Orange 
Br Brown 

R Red 

COi UNIT 
BLOC <-DI 

W/R 

B/W 

B 

0 
Br 

R 

Blanc/Rouge 
Noir/Blanc 

Noir 
Orange 

Brun 
Rouge 



rroubleshooting: 
1. No spark is produced or weak. 

Check con-
nections 

I 
-~ 

OK 
Spark test 

.. Check lead wire connections or short cir-
cuits. 

Faulty ------Correct 

.. Disconnect high-tension cord from spark 
----.----~ plug and check if spark takes place 

between the cord and ground. 

No spark Spark Plug is faulty. 

Charge coil test .. Measure coil resistance. 

OK Faalty Replace 

Pulser coil test .. Measure coil resistance. 

OK Faulty Replace 

Ignition coil test .. Check ignition coil. 

Faulty --------Replace OK 
+ I CDI unit I .. In case of ignition failure with all the 

~-------' above checkups proving in good order, 
replace the CDI unit. 

2. The engine starts but will not pick up 
speed. 

I Spark plug j .. Clean or replace. 
'---~1 ---~ 

OK 
I Ch+ge coil 

OK 
Ignition timing 

I .. Make continuity test. 

.. Check ignition timing. 

OK 
t 

I._C_D_I u_n_it __ ~I .. In case of ignition failure with all the 
above checkups proving in good order, 
replace the CDI unit. 
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Depannage-Allumage 
1. Pas d'etincelle ou etincelle faible 

.. Controler les branchements des fil ou 
s'il ya des court-circuits. ---,:::::============--~ Def ectueux ---Correct. 

Controle des 
branchements 

OK 
Test d'etincellement .. Debrancher le cable hautetension de la 

bougie et controler si une etincelle ap-
parait entre le cable et la masse. 

Pas d'etincelle Etincelle -----La bougie 
defectueuse. 

Test de la bobine de .. Mesurer la resistance de la bougie. 
charge 

OK ' Defectueuse ---Remplacer. 

.. Mesure, la resistance de la bobine. Test de la bobine 
du pulseur 
'---,::, =======----------.," 

OK Defectueuse ---Remplacer. 
I 

Test de la bobine 
d'allumage 

I 

.. Testeur pour bobine d'allumage. 

'if R l De ectueuse --- emp acer. 

est 

OK 
I I Bloc CDI I .. Dans le cas de panne l'allumage avec 

---------~ tous les controles ci-dessus corrects, 
changer le bloc CDI. 

2. Le moteur demarre mais ne prend pas de 
vitesse. 

I Bougie j .. Net toyer ou rem placer. 
I 

OK 
j 

Test de la bobine .. Faire le test de continuite. 
de charge 

I 
OK 

Avance a l'allumage .. Controler l'avance a l'allumage 

OK 
__ IB_l_oc_C_D_I ___ ____.I• . Dans le cas de pame d'allumage avcc 
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tous les controless ci-dessus corrcccs 
charger le bloc CDI. 



SPECIFICATIONS 
A. General 

MODEL 

Model: 
Model (1.B.M. No.) 
Frame I.D. and Starting Number 
Engine I. D. and Starting Number 

Dimension: 
Overall length 
Overall width 
Overall height 
Seat height 
Wheelbase 
Minimum ground clearance 

Weight: 
Net weight 
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2X4 
2X4-000101 
2X4-000101 

YZ250(F) 

2,145 mm (84.4 in) 
935 mm (36.8 in) 

1,200 mm (47.2 in) 
930 mm (36.6 in) 

1,450 mm (57 .1 in) 
320 mm (12.6 in) 

99 kg (218 lb) 



B. Engine 

Description: 
Engine type 

Engine model 
Displacement 
Bore x Stroke 
Compression ratio 
Starting system 
Ignition svstem 
Lubrication system 

Cylinder head: 

MODEL 

Cylinder head volume-with spark plug 
Combustion chamber type 
Head gasket material/thickness 

YZ250(F) 

Air Cooled, 2-stroke Gasoline 
Torque Induction system 
2X4 
2 46 CC ( 15. 0 CU . in) 
70 mm x 64 mm (2.8 in x 2.5 in) 
7.9: 1 
Primary kick starter 
C.D.I. magneto 
Mixed Gas (20: 1) 

23 CC ( 1 . 4 CU . in) 
Dome + Squish 
Copper/ 1.0 mm (0.04 in) ---------+----------------,-Cylinder: 

Material 
Bore size 
Wear limit 
Taper limit 
Out of round limit 
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Aluminum cylinder with cast iron sleeve 
70 mm (2. 75 in) . 
70.1 mm (2.76 in) 
0.08 mm (0.003 in) 
0.05 mm (0.002 in) 

I 



MODEL YZ250( F) 

Piston: 
Piston skirt clearance 0.045 ~ 0.050 mm (0.0018 ~ 0.002 in) 

Piston over size 70.25 mm (2.77 in), 70.50 mm (2.78 in) 
70.75 mm (2.79 in), 71.00 mm (2.80 in) 

Piston ring: 
Ring design, Keystone ring 
Ring end gap, installed, 0.3 ~ 0.5 mm (0.012 ~ 0.020 in) 

Ring groove side clearance, Top 0.04 ~ 0.08 mm (0.0016 - 0.0031 in) 

Small end bearing: 
Type Needle bearing ( 18 x 22 x 22) 

Big end bearing: 
Type Needle bearing (25 x 31 x 20) 

Crankshaft: 
Crank width ( F) 62 ~g.05mm (2.44 ~g.002 in) 

Crankshaft deflection ( D) 0.03 mm (0.0012 in) 

Con-rod small end deflection (S) 0.4 ~ 2.0 mm (0.016 ~ 0.079 in) 

Big end side clearance (C) rs 
0.25 - 0.75 mm (0.010 - 0.030 in) 

D 

IUSide =1-~ IR)Side 

-- C F - -.--
-144-

-----



Crank bearing type, 

Crank- oil seal, 

Clutch: 
Clutch type 

MODEL 
L 
R 
L 
R 

Clutch push mechanism 
Primary reduction method 

ratio 
Friction plate thickness/ limit 
Clutch plate thickness/warp limit 
Clutch spring length/ limit 
Clutch housing thrust clearance 
Push rod bending limit 

Transmission: 
Type 
Gear ratio, 1st 

2nd 
3rd 
4th 
5th 
6th 
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6206C4 
6206C4 
SD 30 x 55 x 12 
SW40 x55x 12 

YZ250(F) 

Wet multiple disc type 
Inner push, Cam axle 
Helical gear 
60/23 (2.608) 
3.0 mm/2.7 mm (0.12 in/0.106 in) 
2.3 mm/0.05 mm (0.091 in/0.0020 in) 
34.8 mm/33.8 mm ( 1.37 in/ 1.33 in) 
0.05 -0.25 mm (0.002 -0.0098 in) 
0.2 mm (0.008 in) 

Constant mesh, 6 speed return 
30/ 14 (i.142) 
29 / 16 ( 1 . 812) 
26/18 (1.444) 
24/20 ( 1.200) 
22/22 ( 1.000) 
21 /24 (0.875) 

' 

I 

I 
,! 

i 

( 

I 
I 



MODEL 

Transmission oil quantity 

Type 

Bearing type: Main axle ( L) 
(R) 

Drive axle ( L) 
(R) 

Drive axle oil seal type 
Secondary reduction method 

ratio 

Shifting mechanism: 
Type 
Oil seal type 
Shift fork finger thickness/ limit 

Intake: 
Air cleaner, type 
Oil grade 
Reed valve, type 
Bending limit 
Valve lift 
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YZ250(F) 

Total: 800 - 900 cc (0.85 - 0.95 US qt) 
Exchange: 750 -850 cc (0.8 - 0.90 US qt) 
Yamalube 4-cycle oil or SAE 10W /30 "SE" 
motor oil 
Needle bearing (30 x 17 x 13) 
6204NZ 
4205-1NRS 
Needle bearing (30 x 20 x 12) 
SD 32 x42 x6 
Chain 
50/ 13 (3.846) 

Cam drum type 
s12x22x5 
5.5 mm/5.1 mm (0.217 in/0.201 in) 

Oiled foam rubber 
1 OW /30 motor oil 
"V" type 
0.6 mm (0.024 in) 
9 + 0.2 mm (0.35 + 0.008 in) 



MODEL 
Carburetor: 
Type and manufacturer 
I.D. mark 
Main jet (M.J.) 
Jet needle-clip position (J. N.) 
Needle jet ( N .J.) 
Cut away ( C.A.) 
Pilot jet (P.J.) 
Air screw turns out (A.S.) 
Starter jet (G.S.) 
Float height 

C. Chassis 

MODEL 
Frame: 
Design 
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YZ250(F) 

VM38SS MIKUNI 
2X400 
#400 
6F16-4 
Q-0 
3.0 
50 
1-1 /2 
80 
18.1 + 1 mm (0.71 + 0.04 in) 

YZ250(F) 

Tubular steel double cradle 

-
-

-



Steering: 
Caster 
Trail 

MODEL 

Head pipe bearing type 

Front suspension: 
Type 
Damper type 
Fork travel 
Front fork spring, free length 

spring rate 
Fork oil quantity 

type 
Oil seal type 

Rear suspension: 
Type 
Damper type 
Rear shock absorber spring 
Free length 
Spring rate (Taper coil spring) 
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YZ250(F) 

29.5° 
128 mm (5.04 in) 
Taper rollar bearing 

Telescopic fork 
Coil spring, air and oil damper 
270 mm (10.63 in) 
579 mm (22.8 in) 
K = 0.268 kg/ mm 
364 cm~ ( 12.31 oz) 
SAE #15 motor oil 
SD-38-50.5-10.5 

Monocross suspension ( De carbon system) 
Coil spring + Gas-oil damper 

315 mm (12.4 in) 
K = 2.55 - 5.03 kg/ mm 



MODEL YZ250(F) ........... 

Rear shock absorber travel 142 mm (5.59 in) -
Rear wheel travel 265 mm (10.4 in) 
Swing arm length 490 mm (19.3 in) 

deflection ( rear end) 0 - 1 . 0 mm ( 0 - 0. 039 in) 
free play ( pivot shaft) 0 -0.2 mm (0 -0.0079 in) 

Pivot shaft - bearing type Needle bearing + Thrust bearing 
Fuel tank: I 

Capacity 7.6 lit (1.67 IMP gal) I 
Wheels: 
Tire size ( F) 3.00-21-4PR 

(R) 4.50-18-4PR 
Manufacture INOUE 
Patern Nobby 
Pressure ( Normal) 
Front 1.0 kg/ cm2 (14 psi) 
Rear 1.0 kg/ cm2 

( 14 psi) 
Rim size (F) 1.60-21 

(R) I 

2.15-18 
Run out (vert.) 
Front - limit 2 mm (0.08 in) 
Rear - limit 2 mm (0.08 in) 

--
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MODEL 

Run out ( horiz.) 
Front - limit 
Rear - limit 

Bearing type and size 
Front wheel 

Rear wheel 

Oil seal type and size 
Front wheel 

Rear wheel 

Drive chain: 
Type 
Number of links 
Chain pitch 
Free play 

Brakes: 
Type 
Brake drum I. D. 
Front 

( L) 
( R) 
( L) 
( R) 

(R) 

( L) 

-150-

2 mm (0.08 in) 
2 mm (0.08 in) 

6202-RS 
6202 
6203, 6203-RS 
6203, 6203-R S 

SD-20-35-7 

SD-25-40-8 

DK520TR 
107 

YZ250(F) 

15.875 mm (0.625 in) 
10 - 15 mm (0.394 - 0.591 in) 

Drum brake 

130 mm (5.12 in) 



MODEL YZ250(F) -,, 

160 mm (6.30 in) -Rear 
Brake shoe dia. x width 
Front 130 mm x 22 mm (5.12 in x 0.87 in) 
Rear 160 mm x 25 mm (6.30 in x 0.98 in) 

Lining length 
Front 136.14 mm (5.36 in) 
Rear 161.53 mm (6.36 in) 

Lining thickness/wear limit 4 mm/2 mm (0.16 in/0.079 in) 
Shoe springs free length ( F) 35 mm (1.38 in) 

( R) 68 mm (2.68 in) 

D. Electrical 

MODEL YZ250(F) 
Ignition system: 
System C.D.I. Ignition 
Manufacture Hitachi 
Model M100-25 
Pulser coil resistance 500 Q + 10%/20°C (68°F) 
Charge coil resistance High speed 500 Q + 10%/20°C (68°F) 

Low speed 1,437 Q + 10%/20°C (68°F) --
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MODEL YZ250(F) 
Rotor puller thread size M18 
Ignition timing (B.T.D.C.) 1.37 mm+ 0.15 mm (0.054 in+ 0.006 in) 
Ignition coil 
Manufacture Hitachi 
Model CM61-20CY 
Spark gap 6 mm (0.28 in) or more 300 r / min 
Primary winding resistance 0.6 Q + 10% /20°C (68°F) 
Secondary winding resistance 6.2kQ + 20%/20°C (68°F) 

Spark plug 
Manufacture and type Champion N2G 
Gap 0.5 mm (0.02 in) 

C.D.I. unit 
Manufacture Hitachi 
Model TIA01-28 

E. Tightening torque 

Engine Torque 

Cylinder head M 8 25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 
Spark plug M14 22 Nm (2.2 m-kg, 16 ft-lb) 
Cylinder M10 33 Nm (3.3 m-kg, 24 ft-lb) 
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Engine Torque -

Primary drive M18 75 Nm (7.5 m-kg, 54 ft-lb) 
Clutch boss M20 75 Nm (7.5 m-kg, 54 ft-lb) 
Clutch spring M 6 8 Nm (0.8 m-kg, 6 ft-lb) 
Drive sprocket M20 75 Nm (7.5 m-kg, 54 ft-lb) 
Kick crank M 8 23 Nm (2.3 m-kg, 17 ft-lb) 
Change pedal M 6 11 Nm ( 1.1 m-kg, 8 ft-lb) 
Reed valve M 3 0.8 Nm (0.08 m-kg, 0.6 ft-lb) 
Inner rotor M10 35 Nm (3.5 m-kg, 25 ft-lb) 
Stator base M 6 8 Nm (0.8 m-kg, 6 ft-lb) 
Clutch pressure plate M 6 8 Nm (0.8 m-kg, 6 ft-lb) 

Chassis Torque 
Front wheel axle M15 60 Nm (6.0 m-kg, 43 ft-lb) 
Handle crown - Inner tube MB 23 Nm (2.3 m-kg, 17 ft-lb) 

- Steering shaft M14 95 Nm (9.5 m-kg, 68 ft-lb) 
- Steering pinch MB 23 Nm (2.3 m-kg, 17 ft-lb) 
- Handle holder MB 23 Nm (2.3 m-kg, 17 ft-lb) 

Steering bearing M25 7 Nm (0.7 m-kg, 5 ft-lb) 
Engine mount front upper - fra~e MB 16 Nm ( 1.6 m-kg, 11 ft-lb) 

- engine MB 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 
lower . 

MB 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) - engine 
rear - engine MB 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 
- rear under bracket MB 16 Nm (1.6 m-kg, 11 ft-lb) -
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Chassis Torque 

Rear wheel axle M16 80 Nm (8.0 m-kg, 58 ft-lb) 
Rear hub stud MS 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 
Sprocket wheel M8 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 
Rear shock absorber M8 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 
Pivot shaft M16 .80 Nm (8.0 m-kg, 58 ft-lb) 
Foot rest - bracket M8 23 Nm (2.3 m-kg, 16 ft-lb) 
Tension bar - brake M8 23 Nm (2.3 m-kg, 17 ft-lb) 
Brake cam lever M6 10 Nm (1.0 m-kg, 7 ft-lb) 

A B TORQUE SPECIFICATION 
(NUT) (BOLT) m-kg ft-lb 

10mm 6mm 0.6 4.5 
12mm 8mm 1.5 11.0 
14mm 10mm 3.0 22.0 
17mm 12mm 5.5 40.0 
19mm 14mm 8.5 61.0 
22mm 16mm 13.0 94.0 
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CARACTERISTIQUES 

A. Generalites 

MODELE 
Modele: 

Modele (No. de code I.B.M.) 
No. du cadre et No. de debut de serie 
No. du moteur et No. de debut de serie 

Dimension: 
Longueur hors tout 
Largeur hors tout 
Hauteur hors tout 
Hauteur de selle 
Empattement 
Garde au sol minimale 

Poids: 
Poids net 
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2X4 
2X4-000J.01 
2X4-000101 

2.145 mm 
935mm 

1.200mm 
930mm 

1.450mm 
320mm 

99kg 

YZ250(F) 



B. Moteur· 

Deseription: 
Type de moteur 

Modele de moteur 
Cylindree 

MODELE 

Alesage x course 
Rapport volumetrique 
Demarreur 
Allumage 
Graissage 

Culasse: 
Volume de la culasse avec la bougie 
Type de chambre d'explosion 
Epaisseur du joint de culasse 

Cylindre: 
Materiau 
Alesage 
Limite d'usure 
Conieite max. admissible 
Ovalisation max. admissible 
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YZ250(F) 

2-Temps ref roidi par air, Essence 
Systeme de Distribution 
2X4 
246 cm3 

70mmx64mm 
7 ,9: 1 
Kick starter sur primaire 
Volant magnetique C.D.I. 
Melange (20: 1)) 

23 cm3 

Dome + Squish 
Cuivre/ 1,0 mm 

Cylindre aluminium avec lupe de f onte 
70mm 
70,1 mm 
0,08 mm 
0,05 mm 



Piston: 
J eu de piston 
Cote de realesage 

Segment: 

MODELE 

Type de segment (superieur) 
Fente de segment en place 
J eu lateral segment-gorge (superieur) 

Roulement de pied de bielle: 
Type 

Roulement de tete de bielle: 
Type 

Vilebrequin: 
Largeur des volants assembles (F) 
Excentricite du vilebrequin (D) 
J eu au pied de bielle (S) 
J eu a la tete de bielle ( C) --:=--- s 

D D I- -l. 
(G) coterr-i.------i ~(D) cote 

F ----1-----+-C 
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YZ250(F) 

0,045 - 0,050 mm 
70,25 mm, 70,50 mm, 70,75 mm, 71,00 mm 

Trapezoidal 
0,3 -0,5 mm 
0,04 - 0,08 mm 

Roulement a aiguille ( 18 x 22 x 22) 

Roulement a aiguille (25 x 31 x 20) 

0 62 _0,05 mm 
0,03 mm 
0,4- 2,0 mm 
0,25 -0,75 mm 



MODELE 

Type de roulement de vilebrequin (gauche) 
(droite) 

Type de bague d' etancheite de vilebrequin 
(gauche) 
(droite) 

Embrayage: 
Type d'embrayage 
Mecanisme de debrayage 
Mode de demultiplication primaire 

rapport 
Disques de f riction-Epaisseur /limite 
Disques interieurs-Epaisseur /Voile max, 

admissible 
Res sorts d' em brayage-Longueur /limite 
J eu axial de la cloche d' embrayage 

(limite d'usure) 
Courbure max. admissible pour la tige de 

debrayage 
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6206C4 
6206C4 

SD30 x 55 x 12 
SW40 x 55 x 12 

YZ250(F) 

Humide, type multiple disques 
Vis de debrayage interieure 
Pignon helicoidal 
60/23 (2,608) 
3,0mm/2,7mm 

2,3 mm/0,05 mm 
34,8 mm/33,8 mm 

0,05 - 0,25 mm 

0,2mm 



MODELE 
Boite de vitesses: 
Type 
Rapports lere (Nb. de dents) (Rapport) 

2e 
3e 
4e 
5e 
6e 

Quantite et type d'huile de boite de vitesses 

Type de roulement-Arbre principal (gauche) 
(droite) 

-Arbre de renvoi (gauche) 
(droite) 

Type de bague d' e tancheite 
Mode de demultiplication secondaire 

rapport 

Selecteur de vitesse: 
Type 
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YZ250(F) 

Prise constante, 6 rapports, type a retour 
30/ 14 (2,142) 
29/16 (1,812) 
26/ 18 (1,444) 
24/20 (1,200) 
22/22 (1,000) 
21/24 (0,875) 

Total: 800- 900 cm3 

Vidange: 750 - 850 cm3 

-

Huile 4-temps Yamalube ou huile moteur 
SAE l0W /30 "SE" 
Roulement a aiguille (30 x 17 x 13) 
6204NZ 
4205-lNRS 
Roulement a aiguille (30 x 20 x 12) 
SD32 x 42 x 6 
Chaine 
50/13 (3,846) 

Type a tambour a came 



MODELE 

Type de bague d' etancheite 
Epaisseur de doigts de f ourchette/limite 

Admission: 
Filtre a air-Type 

-Type d'huile 
Clapets flexibles, type 

Courbure max, admissible 
Levee des clapets 

Carburateur: 
Type & Marque/Quantite 
No. d'identification 
Gicleur principal (M.J .) 
Aiguille-Position de l'agrafe (J.N.) 
Gicleur a aiguille (N. J.) 
Biseautage de boisseau (C.A.) 
Gicleur du ralenti (P .J .) 
Vis de richesse (tours en AR) 
Gicleur de starter (G.S.) 
Hauteur de flotteur 
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YZ250(F) 

S12 x 22 x 5 
5,5 mm/5,1 mm 

Humid, caoutchouc mousse 
Huile de moteur IOW /30 
Type en ''V'' 
0,6mm 
9+0,2mm 

VM38SS MIKUNI 
2X400 
#400 
6Fl6-4 
Q-0 
3,0 
50 
1-1/2 
80 
18,1 + 1 mm 



C. Partie cycle 

Cadre: 
Type de cadre 

Direction: 
Inclinaison 
Chasse 

MODELE 

Type de roulement de direction 
Suspension avant: 
Type 
Type d' amortisseur 
Course de l'amortisseur de fourche avant 
Res sort de f ourche avant, Longueur a vide 

Constante de ressort 
Quantite et type d'huile de f ourche avant 
Type de bague d' etancheite .. 

Suspension arriere: 
Type 
Type d'amortiss~ur 

Ressort d' amortisseur arriere 
Longueur a vide_ 
Constante du ressort 
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YZ250(F) 

Cadre tubulaire en acier, simple 

29,5° 
128mm 
Roulement a rouleau conique 

Fourehe telescopique 
Ressort helicoi:dal., amortisseur a air et huile 
270mm 
579mm 
K = o,i6s kg/mm 
Huile moteur SAE #15 
SD-38-50,5-10,5 

Suspension monocross(Systeme De Carbon) 
Ressort spirale, amortisseur hydrauligue 
et gaz 
315 mm 
K = 2,55 - 5,03 kg/mm 



MODELE 

Course de l'amortisseur arriere 
Debattement de la roue arriere 
Longueur des bras oscillants 

j eu lateral a l' extremi te 
jeu du pivot 

Pivot-type de coussinet 

Reservoir d' essence: 
Capacite 

Roues: 
Dimensions des pneus 

Fabricant 
Profip 

Pression (Normale) 

Dimensions de jante 

Voilage (vert.) 
(AV) limite 
(AR) limite 

(AV) 
(AR) 

(AV) 
(AR) 
(AV) 
(AR) 
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142mm 
265 mm 
490mm 
0-1,0mm 
0-0,2mm 

YZ250(F) 

Roulement a aiguilles +palier de butee 

7 ,6 litres 

3,00-21-4PR 
4,50-18-4PR 
INOUE 
Nobby 

1,0 kg/cm2 

1,0 kg/£m2 

1,60~2 l 
2,15-18 

2mm 
2mm 



Voilage (Horiz) 
(AV) limite 
(AR) limite 

MODELE 

Types de roulements 
Roue AV (gauche) 

(droite) 
Roue AR (gauche) 

(droite) 
Type de bague d'etancheite, 

Roue AV (droite) 
Roue AR (gauche) 

Chaine: 
Type 
Nombre de maillons 
Pas 
Fleche normale 

Freins: 
Type 
Diametre du tambour (limite) 

(AV) 
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2mm 
2mm 

6202-RS 
6202 
6203, 6203-RS 
6203, 6203-RS 

SD-20-35-7 
SD-25-40-8 

DK520TR 
107 
15,875 mm 
10-15 mm 

Tambour 

130mm 

YZ250(F) 



MODELE 

(AR) 
Diametre des segments x Largeur 

Longueur de garniture 

(AV) 
(AR) 

(AV) 
(AR) 

Epaisseur des garnitures (limite d'usure) 
Longueur a vide du ressort de segments 

(AV) 

D. Partie electrique 

MODELE 

Systeme d'allumage: 
Systeme 
Fabricant 
Modele 

(AR) 

Resistance de bobine d'impulsion 
Resistance de bobine de charge 

Fort debit 
Faible debit 
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160mm 

130mmx22mm 
160mmx25 mm 

136,14 mm 
161,53 mm 
4mm/2mm 

35mm 
68mm 

C.D.I. Systeme 
Hitachi 
Ml00-25 

YZ250(F) 

YZ250(F) 

500 Q + 100Jo/20°C 

500 Q + 10%/20°C 
1,437 Q + 10%/20°C 



MODELE YZ250(F) -
-

Dimensions du filetage d'arrache-volant M18 

Avance a l'allumage (avant le Point mort haut) 1,37 mm+ 0,15 mm 

Bobine d'allumage 
Fabricant Hitachi 
Modele CM61-20CY 
Intervalle d' eclattement 6 mm ou plus/300 tr/mm 
Resistance de bobinage primaire 0,6 Q + 100Jo/20°C 
Resistance de bobinage secondaire 6,2 kQ + 200Jo/20°C 

Bougie 
Fabricant/Type Champion N2G 
Ecartement des electrodes 0,5mm 

Bloc C.D.I. 
Fabricant Hitachi 
Modele TIA0I-28 

E. Couple de serrage 

Moteur Couple 

Culasse M 8 25 Nm (2,5 m-kg) 
Bougie d'allumage Ml~ 22 Nm (2,2 m-kg) 
Cylindre MIO 33 Nm (3,3 m-kg) 
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Moteur 
Transmission primaire 
Tambour porte-disques 
Ressort d' embrayage 
Pignon de transmission 
Pedale de kick 
Selecteur de vitesses 
Clapet d' admission 
Rotor interne 
Embase de stator 
Plateau depression de I' embrayage 

Chassis 
Axe de roue avant 
Tete de f ourche - Tube interieur 

- Tige de direction 
- Pincement de direction 
- Support de guidon 

Roulement de direction 
Montage du moteur. 
Avant superieur - cadre 

- moteur 
inferieur - moteur 
arriere - moteur 
- support arriere inf erieur 

Couple 

M18 75 Nm (7,5 m-kg) 
M20 75 Nm (7,5 m-kg) 
M 6 8 Nm (0,8 m-kg) 
M20 75 Nm (7 ,5 m-kg) 
M 8 23 Nm (2,3 m-kg) 
M 6 11 Nm (1,1 m-kg) 
M 3 0,8 Nm (0,08 m-kg) 
MIO 35 Nm (3,5 m-kg) 
M 6 8 Nm (0,8 m-,kg) 
M 6 8 Nm (0,8 m-kg) 

Couple 

M15 60 Nm (6,0 m-kg) 
M 8 23 Nm (2,3 m-kg) 
M14 95 Nm (9,5 m-kg) 
M 8 23 Nm (2,3 m-kg) 
M 8 23 Nm (2,3 m-kg) 
M25 7 Nm (0,7 m-kg) 

M 8 16 Nm (1,6 m-kg) 
M 8 30 Nm (3,0 m-kg) 
M 8 30 Nm (3,0 m-kg) 
M 8 30 Nm (3,0 m-kg) 
M 8 16 Nm (1,6 m-kg) 
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Chassis 
Axe de roue arriere 
Goujon de moyeu arriere 
Pignon de cha'ine 
Amortisseur arriere 
Tige de pivot 
Repose-pied-support 
Barre de tension - f rein 
Levier de came de f rein 

A B COUPLESDESERRAGE 
(ECROU) (BOULON) m-kg 

10mm 6mm 0,6 
12mm 8mm 1,5 
14mm 10mm 3,0 
17mm 12mm 5,5 
19mm 14mm 8,5 
22mm 16mm 13,0 

Couple 
Ml6 80 Nm (8,0 m-kg) 
M 8 30 Nm (3,0 m-kg) 
M 8 30 Nm (3,0 m-kg) 
M 8 30 Nm (3,0 m-kg) 
Ml6 80 Nm (8,0 m-kg) 
M 8 23 Nm (2,3 m-kg) 
M 8 23 Nm (2,3 m-kg) 
Ml.6 10 Nm (1,0 m-kg) 

' A 
L______. 
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CLEANING 
AND STORAGE 

A. CLEANING 
Frequent thorough cleaning of your motorcy-
cle will not only enhance its appearance but 
will improve general performance and extend 
the useful life of many components. 

1 . Before cleaning the machine: 
Block off end of exhaust pipe to prevent 
water entry; a plastic bag and strong 
rubber band may be used. 

2. If engine case if excessively greasy, app-
ly degreaser with a paint brush. Do not 
apply degreaser to chain, sprockets, or 
wheel axles. 

3. Rinse dirt and degreaser off with garden 
hose, using only enough hose pressure 
to do the job. Excessive hose pressure 
may cause water seepage and con-
tamination of wheel bearings, front 
forks, brake drums, and transmission 

seals. Many expensive repair bills have 
resulted from improper high pressure 
detergent applications such as those 
~vailable in coin-operated car washers. 

4. Once the majority of the dirt has been 
hosed off, wash all surfaces with warm 
water and mild, detergent-type soap. 
An old tooth reach hard-to-get-to 
places. 

5. Rinse machine off immediately with 
clean water and dry all surfaces with a 
chamois, clean towel, or soft absorbent 
cloth. 
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6. Immediately after washing, remove ex-
cess moisture from chain and lubricate 
to prevent rust. 

7. Clean the seat with a vinyl upholstery 
cleaner to keep the cover pliable and 
glossy. 

8. Automotive-type wax may be applied to 
all painted and chrome-plated surfaces. 
Avoid combination cleaner-waxes. 



Many contain abrasives which may mar 
paint or protective finish. 

9. After finishing, start the engine im-
mediately and allow to idle for several 
minutes. 

B. STORAGE 
Long term storage (30 days or more) of your 
motocycle will require some preventive pro-
cedures to insure against deterioration. After 
cleaning machine thoroughly, prepare for 
storage as follows: 

1. Drain fuel tank, fuel lines, and car-
buretor float bowl(s). 

2. Remove empty fuel tank, pour a cup of 
SAE 10W /30 oil in tank, shake tank to 
coat inner surfaces thoroughly and drain 
off excess oil. Re-install tank. 

3. Remove spark plug, pour about one 
tablespoon of SAE 1 OW /30 oil in spark 
plug hole(s) and re-install spark plug. 

Kick engine over several times (with ig-
nition off) to coat cylinder walls with oil. 

4. Remove drive chain. Clean thoroughly 
with solvent and lubricate. Re-install 
chain or store in a plastic bag (tie to 
frame for safe-keeping). 

5. Lubricate all control cables. 
6. Block up frame to raise both wheels off 

ground. 
7. Tie a plastic bag over exhaust pipe outlet 

to prevent moisture from entering. 
8. If storing in humid or salt-air at-

mosphere, coat all exposed metal sur-
faces with a light film of oil. Do not app-
ly oil to rubber parts or seat cover. 

NOTE:-------------
Make any necessary repairs before storing 
the motorcycle. 
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NETTOYAGE 
ET REMISAGE 

A. NETTOYAGE 
Nous conseillons de nettoyer la moto a fond 
aussi souvent que possible, non seulement 
pour des raisons esthetiques, mais aussi parce 
que ce nettoyage contribue a maintenir la 
machine en bon etat de marche et a prolonger 
la vie des divers organes. 

1. Avant de nettoyer la machine: 
Boucher la sortie du tuyau d' echappe-
ment avec, par exemple, un sachet en 
plastique et un fort elastique, pour eviter 
toute entree d'eau dans le tuyau. 

2. Si les carters moteur sont tres gras, ap-
pliquer un degraissant avec une brosse a 
peinture. Toutef ois, he pas appliquer de 
degraissant sur la cha1ne, les pignons et 
les axes de roues. 
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3. Eliminer la crasse et le detergent a l'aide 
d'un tuyau d'arrosage, en employant 
juste la pression d'eau necessaire, car 
une pression excessive risque de provo-
quer des infiltrations d' eau dans les 
roulements a bill es des roues, la f ourche 
avant, les tambours de freins et les joints 
de la transmission. A noter que bien des 
notes de reparation onereuses ont resulte 
de l'emploi abusif des vaporisateurs de 
detergent a haute pression, tels que ceux 
qui equipent les laveurs de voitures 
automatiques. 

4. Apres avoir elimine le plus gros de la 
crasse avec le tuyau d'arrosage, laver 
toutes les surf aces avec de l' eau chaude 
savonneuse ( employer un detergent de 
force moyenne). 
Pour le nettoyage des coins d' acces 
malaise, on peut utiliser une vieille 
brosse a dents ou une brosse a bouteilles. 



5. Rineer immediatement la machine avec 
de l' eau propre, et secher toutes les sur-
f aces avec une peau de chamois, une ser-
viette pro pre ou un chi ff on absorbant 
doux. 

6. Immediatement apres lavage, secher 
soigneusement la chaine, et la graisser 
pour prevenir la rouille. 

7. Nettoyer la selle avec un produit de net-
toyage pour simili-cuir, afin de con-
server a la housse de selle sa souplesse et 
son lustre. 

8. On peut appliquer de la cire pour 
automobiles sur toutes les surf aces 
peintes ou chromees, a condition 
d' eviter les cires detergentes, qui con-
tiennent sou vent des abrasif s suscep-
tibles d'abimer la peinture ou l'email 
protecteur des reservoirs s' essence et 
d'huile. 

9. Immediatement apres avoir termine Je 
nettoyage, mettre le moteur en marche, 
et le laisser tourner au ra]enti pendant 
plusieurs minutes. 

B. REMISAGE 
Si la motocyclette doit etre remisee pendant 
une longue periode (un mois ou plus), cer-
taines precautions sont requises ·pour la net-
toyer a fond, puis prendre les mesures de pro-
tection suivantes: 
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1. Purger le reservoir d' essence, la 
tuyauterie d'arrivee d'essence et la cuve 
a flotteur du (ou des) carburateur(s). 

2. Enlever le reservoir d'essence ainsi vide, 
et y verser une tasse d'huile SAE 
l0W /30. Agiter le reservoir de maniere a 
repartir une couche d'huile sur toutes ses 

• parois interieures, faire couler l' exces 
d'huile, et remonter le reservoir. 



3. Enlever la bougie, et verser !'equivalent 
d'une cuilleree a soupe d'huile SAE 
I OW /30 dans le trou de bougie. 
Remonter la bougie. Actionner plusieurs 
fois le kick (contact coupe), afin de 
repartir l'huile sur les parois interieures 
du cylindre. 

4. Enlever la chatne de transmission, la 
nettoyer soigneusement avec un solvant, 
et la graisser. Reinstaller la chatne, ou la 
conserver dans un sachet en plastique 
( attache au cadre pour eviter de 
l'egarer). 

5. Graisser tousles cables de commande. 
6. Caler la motocyclette de maniere a 

separer ses deux roues du sol. 
7. Attacher un sachet en plastique sur la 

sortie du tuyau d' echappement, pour le 
proteger de l'humidite. 

8. Si la moto est remisee dans un lieu tres 
humide ou expose a l'air marin, enduire 
toutes ses surfaces metalliques 

exterieures d'une Jegere couche d'huile. 
Eviter de mettre de I'huile sur Jes pieces 
en caoutchouc et Ia seIJe. 

N.B.: --------------
Effectuer toutes Jes reparations necessaires 
avant de remiser Ia motocyclette. 
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